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MEDALS OF THE ROYAL CANADIAN HUMANE ASSOCIATION

Bv: Capt. Jack BoDDINGTON

The Royal Canadian Humane Association was formed in Ontario,
Cz.!nada, in 1894, with permission being granted by Her Majesty, Queen
Victoria, to use the prefix "Fcual".

The R.C.H.A. 1is an organization whose sole aim is to recognize
deeds of heroism. Executive administration is carried out by a small
group who volunteer their services. All expenses in connection with
the work, chiefly the purchasc of medals and certificates as awards,
are met from grants made hy Dominion and Provincial governments and
from occasional donations and bequests by charitable citizens grate-
ful for the work heing done.

The Association was originally chartered in the Province of On-
tario, but since has operated under a Dominion charter, although the
executive headquarters remains at Hamilton, Ontario.

The Roval Canadian Humane Association was originally devized as
a central organization to band together local humane associations
then functioning independently in Canadian towns and cities. The
founder was Mr. Adam Brown, a prominent citizen of Hamilton, Ontario
who devoted over thirty vears to the Association's work as President.
Mr. Brown, almost seventy years of age when he took up the cause,
was active at the Association's helm until his death just before he
reached his one-hundredth birthday.

At the inaugural meeting of the Association, Mr. Brown sugpested
that the recognition of hravery by suitable means should be an im-
portant aim of the new organization. His suggestion was readily
agreed to, and, shortly after, it was decided to present medals of
gold, silver and bronze, and certificates of parchment.

A prized possession of the Association is the original minute
book, which has appended to it various letters from such historical
figures as the Marquis of Ripon and the Earl of Aberdeen. Roth these
dignitaries lent their efforts to promoting the organization and
securing for it Royal Patronage and favour.

The minute book shows the gradual development of the Association
to the formit takes today. It is the story of an organi:zation adap-
ting itself to the changing needs of changing times. At first the
Association's fields of effort were many and diverse. As individual
facets enlarged to the point where they demanded undivided attention,
they were turned over to hands willing to concentrate on that par-
ticular aspect of humanitarian work. Eventually the Association came
to its present form, able to concern itself wholly with the reward-
ing of acts of bravery.

1t is recorded that the first case brought to the Association's
attention for recognition was that of the Rev. Dr. John Ramsey, of
Ballymoney, Ireland, who, several vears before, had saved a woman's
life-at the Niagara Falls suspension bridge. "The reverend gentle-
man had been told that he would have a medal when the Humane Asso-
ciation for the Dominion had been estahlished,” the minute hook re-
la;es. "but, to date, there was no funds with which to buy him a
medal." .

The reverend gentleman later got his medal—the first issued by
the Association. It was a Sanford gold medal, one of those donated
each year until his death, by the late Senator W. E. Sanford, a well-
wisher to the Association. Today all the medals are purchased from
the Association's funds, the basic design having remained the same
throughout.

The high standards associated with the awards of the Roval Cana-
dian Humane Association are rigidly maintained. Gold medals are
rarely given except where the deed of bravery has cost the I]ero s
life. The silver and bronze medals are only given when the ret_:lpxent
has shown extraordinary disrcgard for personal safety in saving, or
attempting to save, the life of another. Parchment certificates are
awarded in lesser cases, and even these areahighly prized distinc-
tion, whilst certificates of merit are awarded for meritorious ac-
kion and presence of mind in the saving of life.

Sometimes it is the hcroism and endurance of a whole community
which is recognized and the incidents recorded forever. In 1959 the
Association awarded a gold medal to the citizens of Springhill, Nova
beotia, and their friends who came to their aid in the mine disaster
which so stirred the emotions of Canadians everywhere.
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the Roval Canadian Humane Association has
granted over five thousand medals and parchments, recognizing acts
of bravery which have becn rcsponsihleforsnvingfnrmore than that
sumber of lives. These awards include npproximately:

since its inception,

2,200 Certificates of Merit
1,600 parchment Testimonials
1,000 Bronze Medals
260 Silver Medals
20 Gold Medals

One man won the Association's bronze medal three times. He was
the late william 'Red’ 1111 , well known Niagard riverman. Today the
ﬁssociation makes provision for the granting of a barto the origi-
nal medal for each occasion where the award of an additional medal

would have been merited.

The records show, amongst the better known pcrsons honourcd, the
1ate Rev. F. G. Scott, of Quebec, beloved radre of world War 1, who
received the Sanford Gold Medal for saving 1ife in Quehec, ©on the
10th of OctoberT, 1897; and the late Right Rev. L. W R. Rroughall,
Bishop of Niagara. Roth Bishop Broughall and his wife were awarded
medals for a brave rescue of six persons ing launch in
Muskoka Lakes. 1t is the only occasion where man and wife have bcen

so honoured together.

Reverend Canon F. G.
Medal (separate, for wear on the
1914-13 Star; pritish War Medal;
Geo. V. Jubilee Medal;
cion and the Palmes

up of nine medals to the

Miniature medal BTO
Scott, including 2 named Sanford
right breast) and the D.5.0.3
victory Medal with Mention in pespatches;
Geo.VICoronation Medal;
Acadeniques of France.

Colonial Forces Decora
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Top suspension bar of the Sanford Gold Medal in miniature.

REVERSE

Inscription reads:

AWARDED TO

REV. F. G. SCOTT
QUEBEC

10th OCT. 189

OBVERSE
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The medals of the Roval Canadian Humane Association are amongst
the very few non-military medals which members of the armed forces
are permitted towear on the Queen's uniform. The dark blue rihhon,
worn on the right breast opposite service medals and decorations,
is accorded the highest respect among service men.

Association medals have been produced, since the Association was
founded, by Lees of llamilton, Manufacturing Jeweclers. The parchments
were—-until 1969-—produced by Rolph, Clark, Stone, Lithographers of
Toronto, but are now produced by Glen Gray Ltd., a Hamilton litho-
graphing company.

The gold, silver and bronze medals are of identical design, dif-
fering only in the tvpe of metal. The medal is circular, 1 3/8" in
diameter witha fixed loop, attached by a small ring toa larger ring
through which the dark blue, 1 3/8" wide, watered ribbon is passed.
The ribbon is suspended, in turn, from an ornamental bar with the
word ""BRAVERY" embossed thereon. Whilst the Sanford Gold Medal was
being issued this top bar carried the words 'SANFORD MEDAL".

The obverse has the words "ROYAL CANADIAN HUMANE ASSOCIATION"
in four lines, surmounted by a crown and encircled by a wreath, open
at the top with a ribbon tied at the bottom. The wreath is halfl of
maple leaves and half of laurel leaves. The first issues (hetween
1894 and about 1910) were of a larger tvpe with a scroll suspender
which had a straight bar to take the ribbon unfolded.

The reverse is plain for engraving, which usually consistsof the
name of the recipient, the location of the rescue incident and the
date of the incident.

Medals of the Royal Canadian Humane Association are not often
found in the collectors' field, the silver being -rare and the gold
excessively rare, primarily because of the general practice of only
awarding the gold medal posthumously.

REVERSE

Inscription reads:

CAPTAIN J. BODDINGTON
DAVIDSON, SASK.
(Saskatchewan)
OBVERSE AUGUST 9, 1974

Royal Canadian Humane Association Silver Medal for Bravery awarded
to the author in 1974. The design is identical for all three grades
of award (gold, silver and bronze).

Specimen citations for the gold, silver and bronze medals of the
Roval Canadian Humane Association follow:

BRONIE MEDAL FOR BRAVERY:

Sgt. Robert Krewenchuk, Citv of Ldmonton Police Department, Edmon-
ton, Alberta.

On January 25, 1977, Robert Krewenchuk, an off-duty policeman,
observed smoke coming from an Edmonton residence. He entered the
burning building and, with the assistance of a civilian, carried
three persons from the house. Although unconscious, due to smoke

jnhalatiop, all three persons were eventually revived and detained
in a hospital for observation.
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epartment
Alberta

Steunhauver, 0.C., K.5t.J., Lieutenant (
Alberta, at an Investiture of Life Saving t held at Government
House, Edmonton, Alberta, on January 3, (Note the Investiture
clip on Krewenchuk's r. - breast. ready to have the medal suspended
therefrom.)

~Inm recognition of his bravery, presence of mind and quick action
in saving the lives of three persons, the Roval Canadian Humane Asso-

ciation is pleased to award Sgt. Robert Krewenchuk the Bronze Medal
for Bravervy.

SILVER MEDAL FOR BRAVERY:
Mrs. Florence Collins, Dunnville, Ontario.

On February 23, 1966, Mrs. Florence Collins was passing the home
of Larry MacDonald, when she noticed that the house was on fire.
Mrs. Collins forced her wayr into the house where she found Mrs. Mac-
anald and two children, Donna Mav, nineteen months, and Larry James,
five months, asleep in the kitchen. Mrs. Collins aroused them and
assisted them out of the house. On learning that the eightv-eight
vear old father-in-lawof Mrs. MacDonald was still inside the house,
Mrs. Collins rushed back intc the house and assisted the apged man
to safety. Immediately upon their reaching safety, the roof col-
lapsed, and the house subsequently burned to the g}ound.

By her presence of mind and complete disregard for her own safety,
Mrs. (_Zol!ins saved the lives of four persoris at great risk to her
own life. In recognition of her act of bravery, the Roval Canadian
Humane Association is pleased tc award Mrs. Florence Collins the
Silver Medal for Braverv,
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GOLD MEDAL FOR BRAVERY:
Mrs. Anna Adelaide Steacev McCormick, Ottawa, Ontario.

. On ng_v 30, 1964, the Beacon Arms Hotel, Ottawa was engulfed by
fire which eventually gutted the entire building.

Mrs. Anna McCormick, aged sixtv-four vears, Senior Switchboard
Operator, and an employee of the hotel for seven vears, remained at
her post, warning hote] guests and personnel throughout the building
of their danger and thus enabled them to escape to safety. By re-
maining at her post, Mrs. McCormick sacrificed her own life.

In recognition of her selfless devotion to her own high sense of
duty and her sacrificial courage in saving the lives of scores of
persons, most of them strangers to her, even at the cost of her own
life, the Royal Canadian Humane Association is pleased to award post-

humously the late Mrs. Anna Adelaide Steacey McCormick, the Gold
Medal for Bravery. ’

Note: For this action, Mrs. McCormick was also awarded the Queen's

Comnpendation for Brave Conduct and the Bronze Medallion of the Car-
negie Hero Fund Trust, both posthumously.

The medals of Mrs. Anna Adelaide Steacey McCormick consisting of the
Gold Medal for Bravery of the Royal Canadian Humane Association with
the Queen's Commendation for Brave Conduct attached (not the usual

method for wear of the Queen's Commendation) and the Carnegie Hero
Fund Bronze Medallion.



THE CANADIAN BANKS' LAW ENFORCEMENT AWARD
By Capt. Jack Boddington

Extensive discussion between the Canadian Bankers'
Association and the Canadian Association of Chiefs of
Police resulted, in 1971, in the establishment of the
Canadian Banks' Law Enforcement Award, which consists of
a gold medal and a citation. The medal was first awarded in
1972 and since that time, up to and including 1976, fifty-
six awards of the medal have been made.

Although essentially a project of the Canadian Bankers'
Association, the award programme is supported by the Cana-
dian Association of Chiefs of Police, which hosts the
presentation ceremony at its annual convention, held in a
different Canadian city each year.

Recommendations for the award are submitted by banks,
but are endorsed by the police department to which the
officer belongs, and must be made relative to "outstanding
police action in combatting crimes against banks".

The gold medal, as illustrated, is suspended from a
light grey ribbon with wide maroon edge strips. The medal may
also be issued, where appropriate, in French.
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The type of actions for which the medal may be awarded
is illustrated by the official citition covering the awards to
Detective L. Daniel and Constable J. Martin of the
Winnipeg Police Department -

"In January 1975, two armed men held up o Canadian
Imperial Bank of Commerce branch, and fled with approximately
$3,500.00. A female employee immediately ran into the
street, and notified two police officers, who gave chase and
eventually caught one of the robbers. The stolen money was
recovered but the second bandit escaped. Two days later,
police learned where the suspect was staying and staked out
the property. They knew him to be armed and dangerous.
Somehow the man sensed the police surveillance and tried to
escape. Detective Daniel exchanged gunfire with the suspect
and was later joined by Constable Martin in charge of police
dog Axel. Constable Martin also exchanged shots with the
suspect who ran down a lane. When Constable Martin next
saw the man, he was standing pointing his gun directly at
him. Police dog Axel suddenly attacked the bandit, pulling him
to the ground. Several times the bandit tried to aim ot
Constable Martin, but Axel's attack prevented him from
firing. During the struggle, the bandit again raised the gun and
while it was near his head it fired, killing him instantly.
Constable Martin feels that he would have been shot but
for Axel's timely action."

The medal, although highly prized and held in great
regard, is not approved for wear on police uniform.

Constable J. Martin (left) and Detective L. Daniel of the
Winnipeg Police Department, with Police Dog AXEL.
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CARNECIE HERO FUND COMMISSION LIFE SAVING MEDAL
by

CAPT. JACK BODDINGTON

"GENTLEMEN: We live in an heroic age. Not seldom are we thrilled by deeds
of heroism vhere men or women are injured or lose their lives in attempting
to preserve or rescue their fellows; such are the heroes of civilization.
The herces of barbarism maimed or killed theirs.

I have long felt that the herces and those dependent upon them should be
freed from pecuniary cares resulting from their heroisa.”

These words were written by Andrew Carnegie to the Hero Pund Commission in
1904 vhen this great philanthropist initiated ‘'what is today an extremely
active drganization whose duty it is to present life saving medals and
pecuniary bequests to individuals risking their lives to save the life of
another. Today, the Commissions and Funds organized by Andrew Carmegie
function actively in North America, Great Britain, Holland, Belgium,
Switzerland, Denmark, Sweden, Norway and France.

In North America the tragedy that convinced Andrew Carnegie of the needs for
recognized deeds of life saving valour was the day that Allegheny County had
its vorst mine disaster, on January 25, 1904. More than 180 miners died in
a gas explosion at the Harwick Mine near Cheswick, Peansylvania.

Shortly after the explosion occurred several men who had not been in the mine
when the blast took place volunteered to go in and try to rescue any survivors.
We know the name of only one of these men. He was Dan Lysle, and Dan went
into the mine, even though he knew it was filled with deadly gas, and brought
out one man - the only survivor of the explosion. But Dan did not stop thera.
He went further back into the mine to search for others, and it was then that
he wvas overcome and killed by the poisonous gas fumes.

Well, that was of course a terrible tragedy, and one that brought extreme sorrow

and suffering to the families of the miners vho were killed, and certainly to

the family of Dan who had a wife and four children. However, as sometimes

happens with events of this type, there vas something fine and worthwhile

that grew out of it. For it was this tragic explosion more than any other

thing that was responsible for the founding of the Carnegie Hero Pund Commission.

Mr. Carnmegie had thought for some time of setting up a fund for herces and their
families, but it was Dan Lysle's heroic act that inspired him to carry out his

plans. Not more than two months after the explosion occurred the Commission

was formed, and a trust fund was established from which gifts of money could
be given to the wives and families of men who were killed while trying to
save the life of another. Furthermore, Mr. Carnegie specified that a medal,
and a2 sum of mo’ney. if desirable, be awarded to any man or woman, boy or girl
who voluntarily risks his or her life to an extraordinary degree in saving, or
attempting to save, the life of another. In more recent years the Carnegie
Hero Fund Commission announced the award of its gold medal, the Commission's
highest honor, in recognition of the many acts of heroism in the disaster in

a mine of a subsidiary company of the Dominion Steel and Coal Corporation,
Limited, at Springhill, Nova Scotia, Canada, on October 23, 1958.

Altogether a total of 379 men participated in the rescue operations under
hazardous conditions. Through their tireless efforts ninety-nine of the
one hundred and seventy-four miners trapped by the underground convulsion
survived.

Since the Commission found it impossible to single out any individual for
citation for heroism, it was decided that recognition should apply equally
to all officials and workmen of the Dominion Steel and Coal Corporationm,
Limited, and to the Springhill doctors who risked their lives to an
extraordinary degree to save the entombed miners.

This award was the first gold medal granted by the Commission since 1923.
_Another gold medal issued by the Commission in memory of the heroes and
heroines of the Steamship Titanic,lost off the banks of Newfoundland on
April 15, 1912, is on exhibit in the United States National Museum in
Washington. In addition to these two awards, 19 other gold medals have
been awarded to individuals by the Commission since it was established in
1904 as compared to over 500 silver medals and almost 4,000 bronze medals.

The solid gold medal awarded for the Springhill disaster is mounted at the
top of a tablet on which will be embossed a resolution adopted by the
Commission commemorating the acts. The medal and tablet was presented to
the Provincial Museum of Nova Scotia in Halifax for permanent display.
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Reverse
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Carnegie Hero
Fund Commission
of North America

Obverse




The medals may be awarded in bronze, silver or gold and are 75 mm. diameter
wvith no suspension. The obverse shows Andrew Carnegie's profile in relief
vith the words "Carnegie.Hero.Fund." on the top of the medal and the wvords
".Established April 15th 1904." on the lower edge. In low relief on the
reverse side are shown the geographical outlines of the United States and
Canada, the countries to which the Fund applies. In higher relief the coats
of arms of these countries are shown, with United States below the inscription
plate, and Canada and Newfoundland, which became a Province of Canada in 1949,
at the top left and right of it respectively.

Relief work surrounding the inscription plate upon which is engraved the name

of the recipient with the date and details of the act, reveals a sprig of laurel
underneath and sprigs of ivy, oak, and thistle at the top. Laurel typifies
glory; d4vy, friendship; oak, strength; and thistle, persistency. The
thistle also is the emblem of Scotland, the native country of Mr. Carnegie.

The motto surrounding the reverse is from St. John XV13 and reads:

"GREATER LOVE HATH NO MAN THAN THIS, THAT A MAN LAY
DOWN H1S LIFE FOR HIS FRIENDS." St. John XV 13.

Constable R. E. McIntyre of the City of Edmonton Police

recipient of the Carnegie Hero Fund Commission Bronze
!ledal for Life Saving - the medal can be seen embedded
in the bloct of lucite, the current type of award,
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Le Jeton «Bibliothéque du Y.M.C.A.»
The Quebec Y.M.C.A. Library token

by Jean-Luc Giroux

\ .;
Bowman 4030a en Al. dia. 34 mm
Lorsqu'une idée prend son envol ...

...si elle est généreuse, si elle émane
d'une volonté de servir, et d'agir pour servir,
rien ne peut l'arréter.

Depuis 1844 jusqu'a aujourd'hui, depuis
Londres et désormais partout dans le monde,
c'est une volée de bénévoles qui suivent et
poursuivent la voie tracée par Georges
Williams, fondateur du mouvement Y.M.C.A.
Tant et si bien que I'Association philanthro-
pique & qui il a donné son essor s'active sur les
cinq continents, dans 124 pays, via 12,500
organismes regroupant plus de 24 millions de
participants. Voila pour la force d'une idée et
I'étendue de son parcours.

Ses préceptes

* Le développement harmonieux de chacun sur
les plans spirituel, intellectuel et physique.

» La responsabilité de chacun dans la recherche
et l'atteinte de cet équilibre pour soi et pour la
société globale.

« L'interdépendance et les interrelations entre
I'évolution personnelle et I'évolution sociale.

» L'égalité d'acces aux services devant générer
cet équilibre, pour tous les individus sans
considération d'dge, de sexe, de race, de
croyance ou de rang social.

Q_UEBEQ
;Y M.C.A. ‘S,
b -;_aE.-OPENED ;{
A% Mla'lél;. 1.‘1-
- ‘Ir.'f;‘l_ 4ot -.l').

When an idea takes flight ...

if it is generous, if it emanates from a
will to serve, if it acts to serve, nothing can
stop it.

From 1844 to today, starting in
London, and henceforth across the globe,
benefits have followed the steps traced by
George Williams, founder of the Y M.C A.
movement. To such a good purpose that the
philanthropic association he founded has
become active on five continents, in 124
countries and has more than 24 million
participants through 12,500 centres. Such is
the force of the idea and the extent of its
spread.

Its precepts

» The harmonious development of everyone,
spiritually, intellectually and physically.

» The responsibility of everyone in the search
and attainment of a balance between one's self
and a global society.

* The interdependence between personal and
societal development.

» The equality of access to services that will
generate this balance for all individuals without
consideration of age, sex, race, belief or social
rank.
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Sa mission

« Faciliter l'implication des bénévoles dans une
perspective ou le bénévolat pourra atteindre sa
pleine signification: la responsabilité sociale
dans un idéal de service auprés des familles, des
jeunes et des démunis par le biais d'activités
éducatives, sportives, récréatives et
humanitaires.

« Former de jeunes "leaders" de la
bienfaisance, capables de combiner efficacité,
productivité et responsabilité sociale, leadership
et travail en équipe.

Ses Assises

» Une gestion dynamique et productive parce
que rationnelle, souple et d'une grand
adaptabilité.

» Un partenariat enraciné sur plus de 140 ans
d'entraide et de complicité entre l'organisme et
les groupes sociaux, les donateurs privés ou
encore les divers paliers de I'administration
publique.

» Un modele de participation ou professionnels
et bénévoles partagent les responsabilités
d'orientation et de gestion de I'organisme tout
en assumant les tches et en jouant des roles
clairement définis et fonctionnellement
complémentaires.

Voila pour le mouvement Y. M.C.A.

En 1994, le Y.M.C.A. de Québec a eu
140 ans. Cent quarante ans de service aupres
de tous et pour tous. C'est un hymne a la
bienfaisance, a la persévérance et a I'humanité.
C'est aussi la consécration du courage et du
don de soi: qualités qui sont a I'origine du
mouvement dans la Ville de Québec, qui lui ont
permis de grandir et de s'affermir malgré les
périods de grands troubles que furent celles de
la Crise et des deux conflits mondiaux, entre
autres.

Its Mission

* To facilitate maximum benefit from volunteer
efforts: social responsibility in an ideal of
service close to the family, youth, and the
disadvantaged by indirect means, educational,
sport, recreational and humanitarian.

» To shape young leaders capable of combining
efficacy, productivity, social responsibility,
leadership and teamwork.

Its Foundations

* A dynamic management which is rational,
flexible and adaptable.

* A partnership rooted in more than 140 years
of mutual aid, and a complicity between the

organization and social groups, private donors,
and the various levels of public administration.

» A model of participations in which profes-
sionals and volunteers share the responsibility
of guidance and management of the
organization, and assume the tasks, performing
the roles clearly defined and functionally
complimentary.

Thus, is the Y.M.C.A. movement.

In 1994 the Y.M.C.A. of Quebec was
140 years old. One hundred forty years of
service to the community and for all. Itisa
hymn of charity, to perseverance and humanity.
It is also the consecration of courage and a gift
of one's self: qualities which were in the origins
of the movement in the City of Quebec, which
permitted the society to grow and strengthen
despite the periods of great troubles which
included, amongst others, two world wars and
the Crisis.
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En 1871, le Y.M.C.A. est situé au 9, de
la Fabrique, M. Henry Fry en est le président, il
occupera ce poste jusqu'en 1878.

En 1879, l'association chrétienne des
jeuns protestants "Y.M.C.A." fait construire un
édifice de trois étages du c6té nord de la rue
St-Jean, au coin de la rue des Glacis. C'est une
vaste maison de 90 pieds de long, elle est batie
en pierre de taille au rez-de-chaussée et en
pierre a bossage aux étages supérieurs, le toit
est couvert en ardoises de diverses couleurs.
Des boutiques de marchands occupent le bas, le
haut est occupé par la bibiliothéque, la salle de
lecture, la salle de réunion ainsi qu'un gymnaste
et une piscine. '

En 1879, lors de l'inauguration de ce
nouvel édifice, c'est monsieur J.-C. Thomson
qui est président du Y.M.C.A.

En 1893, un jeton en aluminium est
émis pour annoncer la réouverture de la biblio-
théque, plus précisément le 1* mai 1893. Cette
bibliothéque aurait été fermée pour une période
de temps indéterminée et dont j'ignore les rai-
sons. Ce jeton permettait l'accés a la
bibliotheéque et a la salle de lecture au deuxiéme
étage de I'édifice.

Le Y.M.C.A. a occupé cet édifice, situé
au 150 rue St.-Jean pendant pres de 70 ans, soit
jusqu'en 1947. Depuis ce temps le YM.C.A. a
occupé quelques édifices et ceci a différents
endroits de la Ville de Québec.

L'édifice construit en 1879, a été ampu-
té d'une vingtaine de pieds au début des années
cinquante, pour faire place au cinéma de Paris.

11 est bien entendu que depuis le début de cet
édifice, il y a eu une foule de commerces
différents qui ont occupés le bas de cet
immeuble, entre autres: il y a eu la Banque de
Montreéal, une pharmacie, une tabagie, etc...

In 1871 the "Y" was situated at 9, de la
Fabrique street, and Henry Fry was the
president, a position he occupied until 1878.

In 1879 the Christian Association of
Young Protestants built a three storied building
on the north side of St. Jean street, at the
corner of des Glacis street. It was a large
building ninety feet long, built of stone, ashlar
style [even cut stone] on the ground floor and
random course stone work for the upper
stories, the roof was covered with various
colours. Various shops occupied the lower
part, the upper part was occupied by the
library, the reading room, the meeting room, a
gymnasium and a pool.

In 1879 from the time of the opening of
the new building J.C. Thomson was the
president.

In 1893 an aluminum token was issued
to announce the reopening of the library, more
precisely May 1, 1893. The library had been
closed for an undetermined period, the reason
for which we don't know. This token allowed
the holder access to the library and reading
room on the second floor.

The Y.M.C.A. occupied this building,
situated at 150 St. Jean street for nearly 70
years, until 1947. Since then the Y. M.C.A. has
occupied several buildings in different parts of
the city.

The building built in 1879 had some
twenty feet cut off at the beginning of the
1950's to make room for the Paris Cinéma.

Since the opening of this building there
have been many different businesses which have
occupied the commercial space: A Bank of
Montreal, a pharmacy, a tobacco shop, etc...
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Description du jeton Y.M.C.A. Description of the Y.M.C.A. token

Avers/Obverse: Quebec/ Y.M.C.A. / Library / Re-opened / May 1 /1893
(avec une guirlande sur le pourtour) (surrounded by a wreath)

Revers/Reverse: A good book is the precious blood of a master spirit / G.W.L.P.

Jeton Souvenir du Y.M.C.A.
Souvenir Token of the Y.M.C.A

by Jean-Luc Giroux

Uniface, en bronze, dia. 25 mm

En 1904, I'équipe de basket ball du In 1904 the basketball team of the
Y .M.C.A. a remporté le championnat midget a  Y.M.C.A. won the midget championship of
Québec. A cette occasion, pour souligner cet Quebec. On this occasion, to celebrate the
évenement, un jeton médaillon souvenir a été event, a souvenir medallion was issued. This
émis. C'est une piéce uniface illustrant un jeune was a uniface piece illustrating a young player
joueur de basket ball tenant un ballon dans ses  holding a ball in his hands.
mains.
Since 1993 the Y M.C.A. of Old
Depuis 1993, la Y.M.C.A. Vieux- Quebec, situated on Laurier avenue, has
Québec, situé sur l'avenue Laurier, abrite le sheltered the head office of the Quebec "Y."
siege social du Y.M.C.A. de Québec.
The year 1994 was a year of

L'année 1994 a été une année de commemoration because the Y. M.C.A. of
commémoration, car le Y M.C.A. de Québeca  Quebec celebrated its 140th year. Today the
eu 140 ans. Aujourd'hui, le Y M.C.A. de Y M.C.A,, rich in its achievements, is engaged
Queébec, riche de ses réalisations et de ses aquis  in consolidation to maintain its humanitarian
passés et actuels, s'engage sur la voie de la activities and to ensure the continuation of
consolidation pour maintenir son action these activities. At the dawn of an uneasy third
humanitaire et assurer la constance de cette millenium the Y.M.C.A. believes that
action. A l'aube un peu trouble du troisiéme consolidation is synonymous with an enduring
millénaire, le Y.M.C.A. croit que consolidation existence and this belief is directing its future
est synonyme de durée et cette conviction course.

orientera son itinéraire futur.
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Jeton «Le Canada»
The "Le Canada' token

by Jean-Luc Giroux
Bowman 4012d en Al. dia. 25 mm

Fred Bowman dans son ouvrage sur les
jetons de la Province de Québec, édition 1972,
a répertorié le jeton 4012d a la Ville de
Québec. Donc a partir de cette indication j'ai
entrepris des recherches afin de savoir s'il y
avait eu a Québec un journal qui avait porte le
nom de Canada. Jai découvert qu'effective-
ment, dans la deuxiéme demie du 19iéme siécle,
il y avait eu un journal qui s'intitulait: Le
Courrier du Canada et avait été publié de
février 1857 a avril 1901. Alors a ce moment
1a je me suis posé une question: Pourquoi le
mot Courrier n'apparaissait pas sur le jeton? Il
y avait seulement le mot Canada. J'ai pensé
qu'il pouvait s'agir d'une erreur, ou tout
simplement d'une omission.

Je procéde quand méme a des
recherches sur ce journal. Quelques semaines
plus tard, je parle de ce jeton a mon bon ami
Jean-Pierre Paré et lui explique la situation. Il
me dit qu'il ignorait I'existence de ce jeton.
Apreés vérification il m'informe qu'il y avait eu a
Montréal, un journal intitulé Le Canada et avait
été publié d'avril 1903 a novembre 1954, Alors
ce fut pour moi la confusion totale, étant
spécialisé dans les jetons de la Ville de Québec;
je me retrouvais donc devant la possibilié que
ce soit un jeton de la Ville de Montréal. Face a
cet imbroglio, je fais appel 2 monsieur Warren
Baker, un grand spécialiste des jetons de
Montréal qui effectivement, me confirme que
c'est bel et bien un jeton de Montréal. Ce jeton
aurait été émis pour faire de la promotion pour
le journal Le Canada et était bon pour 10 cents
en paiement de petites annonces au Canada
possiblement émis vers 1903 au début de ce
journal.

’ - CEN s
: 4] 'Al!!l"l' CE:

In his work on the tokens of the
Province of Quebec, published in 1972, Fred
Bowman attributed the Le Canada token to the
city of Quebec. From this I had undertaken
research to learn if there had been a newspaper
with this name in Quebec. I discovered that in
the second half of the 19th century there had
been a newspaper which was named Le
Courrier du Canada, which had been published
from February 1857 to April 1901. The
question which arose was why did the word
Courrier not appear on the token? It had only
the word Canada. 1 thought that it was
possibly just an error, or simply an omission.

Just the same I continued my research
on this newspaper. Some weeks later I spoke
of this token to my good friend Jean-Pierre
Paré and explained the situation to him. He
told me that he was unaware of the existence of
this token. After he did some checking he told
me of a Montreal newspaper with the name of
Le Canada which had been published from
April 1903 to November 1954. This left me in
total confusion, specializing as I do, in the
tokens of the City of Quebec. I found myself
facing the possibility that this was a token from
Montreal. Faced with this situation I called
Warren Baker, a great specialist of the tokens
of Montreal who confirmed that the token was
well and truly a Montreal piece. This token
would have been issued for a promotion for the
newspaper, Le Canada, and was good for 10
cents on the price of a want ad, possibly issued
about 1903 for the launching of the newspaper.

I permit myself to retify an error made
by Fred Bowman, the Le Canada token,
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Je me permets donc de rectifier l'erreur
de Fred. Bowman, le jeton 4012d doit étre
répertorié a la Ville de Montréal. Tout ceci
m'améne & vous dire qu'il faut étre trés prudent
avant d'entreprendre des recherches; il est bien
évident que personne n'est a I'abri de l'erreur.

Ayant déja quelques renseignements sur
le Courrier du Canada, exceptionnellement
vous allez étre doublement informés. Je vais
vous dire quelques mots sur ces deux journaux,
le Courrier du Canada, et Le Canada, le jeton
étant étroitement li€ a ce dernier.

Le Courrier du Canada

En 1849, Jean-Docile Brousseau se fait’
connaitre a Québec en exploitant avec son frére
Léger, un important commerce d'imprimerie, de
librairie et de reliure, situé au 7, rue Buade. 1l
fut le fondateur-propriétaire du journal le
Courrier du Canada. 11 est publié pour la
premiére fois le 2 février 1857, le Courrier
voulait exprimer et défendre les intéréts des
canadiens frangais. Organe de la bourgeoisie,
le Courrier est avant tout axé sur l'idéologie du
Parti Conservateur et du Clergé sans étre pour
cela toujours traditionaliste. Ses premiers
rédacteurs Hector H. Langevin et Jean-Charles
Taché, étaient considérés parmi les meilleurs de
I'époque. Ils innovaient en présentant des
articles signés. Cette attitude suscita de vives
protestations, et peu a peu on revint a l'usage,
c'est-a-dire a I'anonymat.

Six mois apres son lancement, le journal
est en pleine crise financiére, Brousseau se
retire. Des ecclésiastiques et des laics généreux
relévent le Courrier pour en faire selon "le
voeu du Clergé" un journal 'catholique et
indépendant” ce qui signifie non neutre en
politique. Ici, il faudrait analyser le rdle réel du
Clergé et de I'Evéque dans cette réorientation
du Courrier. Elle coincide avec l'apparition le
3 aoiit 1857, de Bureau et Marcotte qui signent
éditeurs-propriétaires. A cette époque, ce

Bowman 4012d belongs to the city of
Montreal. All this leads me to say that it is
necessary to be very careful before undertaking
any research; it is very evident that anyone can
make a mistake.

Having already some information on the
Courrier du Canada, the reader will be doubly
informed. I will give you a few words about
both these newspapers, the Courrier du
Canada and Le Canada, the token clearly
relating to the latter.

The Courrier du Canada

In 1849, Jean-Docile Brousseau was
well known in Quebec, operating with his
brother Leger an important business as printer,
bookseller and bookbinder, situated at 7 Buade
street. He became the founder-proprietor of
the newspaper Le Courrier du Canada. 1t was
published for the first time February 2, 1857,
wanting to express and defend the interests of
the French Canadians. An organ of the middle
class, the newspaper was oriented to the
ideology of the Conservative Party and of the
clergy, without always being traditionalist. The
first editors, Hector H. Langevin and Jean-
Charles Taché, were considered among the best
of their period. They innovated in presenting
signed articles. This attitude aroused some
lively protestations, and little by little the paper
reverted to the normal usage, which is to say
anonymous editorials.

Six months after its launching the paper
was in the midst of a financial crisis. Brousseau
withdrew. Some clergy and generous laymen
revived the Courrier to follow a line more in
keeping with the vows of the clergy, a news-
paper "catholic and independent,” which really
meant not politically neutral. Here, it would be
necessary to analyze the real role of the clergy
and the Bishop in this reorientation of the
Courrier. This coincided with the appearance
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journal était un trihebdomadaire c'est-a-dire
publié, le lundi, le mercredi et le vendredi. Le
colit d'un abonnement annuel était de $4,00.

Le 26 mai 1858, Bureau et Marcotte
sont remplacés par J.D. Brousseau qui rachéte
la totalité des parts. Son frére Léger en devient
I'éditeur a compter du 2 aoiit 1861. J.D.
Brousseau en resta le propriétaire jusqu'a
l'incendie de 1872 dans lequel il perdit
$50,000.. C'est alors seulement qu'il le céda a
son frére Léger. Ce journal est devenu un
quotidien a partir du 11 juin 1877.

En 1892, 'Honorable Thomas Chapais
devient le nouveau propriétaire du Courrier
tandis que Léger Brousseau en est I'éditeur. En
1897, le Courrier était imprimé sur les presses
de I'Evénement situé au 30 de la Fabrique.
Alors que le premier s'adressait a la
bourgeoisie, le second visait la masse. Le
Courrier disparut le 11 avril 1901, faute de
s'étre adapté a I'évolution de la presse et a ses
transformations: goiit de la nouvelle &
sensation, nécessité de l'illustration, etc.. La
Presse du 11 avril 1901 saluait en ces terms la
disparition de ce journal: "Le dernier lien entre
le vieux et le nouveau journalisme est disparu,
I'Evénement, sur qui était tombée la tache de
remorquer comme une arche chargée de
souvenirs et de reliques, le Courrier du Canada
a di couper l'amarre et la malheureuse caravelle
est allée rejoindre sur les mémes récifs, le
Journal de Québec et la Minerve.

Il est bon de mentionner que J.D.
Brousseau fut maire de Québec du 3 mai 1880
au ler mai 1882. Fort de son expérience dans
le journalisme, dés son accession au pouvoir, le
maire Brousseau fait vote une résolution
admettant les journalists aux délibérations du
Conseil et des Comités.

Jeton Le Canada
Le journal Le Canada a été publié a

Montréal du 4 avril 1903 au ler novembre
1954. Ce journal naquit d'un mouvement de

on August 3, 1857 of Bureau and Marcotte as

editor-proprietors. At this time the paper was a
thrice weekly publication, coming out Monday,
Wednesday and Friday. An annual subscription
cost $4.00.

On May 26, 1858 Bureau and Marcotte
were replaced by J.D. Brousseau who
repurchased all the shares. His brother, Leger,
became the controlling editor from August 2,
1861. J.D. Brousseau remained the proprietor
until the fire of 1872 in which he lost $50,000.
It was only from that time that he gave up
control to Leger. The newspaper became a
daily from June 11, 1877.

In 1892 the Hon. Thomas Chapais
became the new owner while Leger Brousseau
remained the editor. In 1897 the Courrier was
printed by the presses of 'Evénement, situated
at 30 Fabrique street. While the first addressed
itself to the middle class, the second incarnation
aimed at the masses. The Courrier disappeared
April 11, 1901, unable to adapt to changes in
the press, the taste for sensationalism, the need
for illustrations, etc. La Presse on that day
saluted the loss of the Courrier in the terms of
being the last tie between the old and the new
journalism; upon I'Evénement had fallen the
task of towing this ancient vessel, full of old
memories and relics, and cutting it loose onto
the reef to join the Journal de Québec and the
Minerve.

It is worth mentioning that J.D.
Brousseau was Mayor of Quebec from May 3,
1880 to May 1, 1882. Due to his own
journalistic experience, when he gained power
he carried a vote to admit journalists to the
deliberations of the Council.

The Le Canada Token

The newspaper, Le Canada, was
published in Montreal from April 4, 1903 until
November 1, 1954. The paper was born of a
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révolte de l'aile gauche libérale contre Israél
Tarte. En 1930, Le Canada était financé par
les Sénateurs F.-L. Béique, Marcelin Wilson et
Donat Raymond. Le journal était alors publié
au 33 est, de la rue St-Jacques. Godfroy
Langlois premier rédacteur en chef, définissait
ainsi les objectifs du journal dans le premier
numeéro: "Le Parti Libéral par la voie de ses
chefs, a confié a notre journal, la tiche d'étre
son organe auprés de la population de notre
Province, d'exposer au corps ¢€lectoral ses vues
et ses idées, de diriger l'opinion dans le sens des
réformes qu'il veut opérer et de l'impulsion
qu'ill désire donner aux affaires du Pays...
Justice égale pour tous, respect de la liberté
religieuse, affirmation de la liberté civile, tels
ont été deupuis I'avénement du Parti Libéral, les
termes de son programme moral auquel nous
entendons strictement nous en tenir."

Le "motto" original du journal reprenait
une maxime chére a l'auteur: "Le Canada
d'abord, le Canada toujours, rien que le
Canada." On le remplaga en 1944 par: "Le
Canada pour tous les canadiens."

Le Canada a toujours été a l'avant-
garde de l'opinion libre. Il a mené plusieurs
campagnes retentissantes, notamment: En
faveur de l'enseignement gratuit, des mesures
de sécurité sociale, de la nationalisation de la
Montréal Light, Heat and Power. Un groupe
de libéraux, dont Marler et C.D. Howe,
relancérent Le Canada sous le titre Le Canada
Nouveau dont on confia a Jean-Louis Gagnon
la rédaction. Il soutint Lucien Croteau a la
présidence du Comité exécutif de Montréal. Le
Canada a duré du 24 mai a octobre 1954,
organe du Gouvernement Fédéral St.-Laurent,
anti-union-nationale. Du ler octobre au ler
novembre 1954, il porta a nouveau le titre Le
Canada. Le tirage de ce journal fut de 9,803
copies en 1903, de 18,000 en 1905 et de
15,242, copies en 1940. Le déclin était déja
amorcé.

movement of revolt by the liberal left wing
against Israel Tarte. In 1930, Le Canada was
financed by Senators F.-L. Beique, Marcelin
Wilson and Donat Raymond. The paper was
published at 33 E. St. James Street. Godfroy
Langlois was the principal editor, defining
thusly the paper's objectives in its first number:
The Liberal Party by the vision of its leaders
has confided to our paper the task to be its
voice to the population of our Province, to
expose its views and ideas to the electors, to
direct opinion towards the reforms that it
wishes to bring to the operation of the country.
Equal justice for all, freedom of religion,
affirmation of civil liberties, such has been since
the inception of the Liberal Party, we intend to
hold ourselves to the program.

The original motto recaptured a maxim
dear to the author, "Canada first, Canada
always, nothing but Canada." In 1944 this
motto was replaced by "Canada for all
Canadians."

Le Canada was always in the avant-
garde of liberal opinion. It led many
campaigns, notably in favour of free education,
social security measures, the nationalization of
Montreal Light, Heat and Power. A group of
liberals of which Marler and C.D. Howe were
included relaunched the newspaper under the
title of Le Canada Nouveau, confiding in
Jean-Louis Gagnon the editorial direction. It
backed Lucien Croteau for the presidency of
the Montreal council. The newspaper survived
from May 24, 1954 until October of that year,
an organ of the St. Laurent federal government,
and anti Union Nationale. From Oct. 1 to Nov.
1, 1954 it carried the name Le Canada once
again. The circulation of the paper was 9,803
copies in 1903, some 18,000 in 1905 and
15,242 in 1940. The decline had already
begun.
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W.J. Pendray,
Bapco Paint and White Swan Soap

Two advertising pieces are related to W.J. Pendray and his companies. These are a good
luck token from British America Paint Co. Ltd. (or "Bapco") and a fob from the makers of White
Swan Soap.

The founder of the companies, William Joseph Pendray, was born in Cornwall August 15,
1846. He emigrated to California in 1867 or 1868 via the Isthmus of Panama,' first going to
Grass Valley, Nevada where he worked for wages for eight months and recognized that he was
not going to get wealthy that way. Hearing of opportunities in the Cariboo district of British
Columbia, he came north to Victoria. Pendray carried on to Mosquito Creek in the Cariboo
where he became one of the owners of the Willow and Minnehaha mines.> The Willow turned out
to be a very rich mine and Pendray did so well that he was able to retire to England a wealthy man
after only a few years. However, gold fever is a difficult disease to overcome. Investing in South
African gold mines Pendray managed to lose most or all of his fortune. In need of an income and
perhaps restless in England, after three years he returned to North America, showing up in
Virginia City, Nevada. He was there when a bank failure brought many hundreds to ruin. This
time, fortunately, Pendray was able to recover or retain his money. In 1875, with his stake intact,
he came to Victoria. His uncle, W.J. Jeffree, was in the clothing business in Victoria and wanted
Pendray to come into the business, but Pendray found that the business did not appeal to him.
While walking about the city he ran across a soap factory that had been closed since the death of
its owner.> He decided to take the opportunity and rented the vacant factory. He started in the
soap manufacturing business, with but one man to help him.

The company prospered and the 1882 Directory stated:

" PENDRAY & Co.'s SOAP FACTORY. This is the only soap factory in British
Columbia. It is situated on Humboldt street, and comprises very extensive and substantial
buildings, the factory itself being 60 x 40 feet, the warehouse 60 x 30 feet, and the
store-house 20 x 16 feet. The amount of tallow used per week is about 3,000 pounds. On
the ground floor there is an 8 horse power boiler for supply steam. The various kinds of
soap manufactured are Indian soap, made with oil, whale oil soft soap, ordinary household
soap, of which 12 kinds are made; toilet soaps, of different scents and colors; carbolic,
shaving and glycerine. The quantity of household soap manufactured per week is about
10,000 pounds and there is also a large demand for toilet soap. Pendray & Co. deserve all
praise for their energy."

By 1891 the factory consisted of two boilers, each with a capacity of 20,000 Ib. of soap
stock and two smaller boilers, one of 4,000 Ibs. and one of 1,000 lbs. There were also two soap
presses, one soap powder mill, a bluing grinder, a nine horsepower and a seven-horsepower
engine. At that time the average week's production was 40,000 Ib. of soap, both toilet and
laundry soap. The plant also made bluing, stove polish and blacking, washing soda, etc.’ The
main brand of soap was called White Swan Soap.
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24 Victoria Advertisements

Cable Address: ‘‘Pendray’’ Victoria
A.B.C. 4th and 5th Editions

Established 1875

The British Columbia Soap Works

Manufacturers of

“White Swan’’ Laundry and Toilet Soaps,
Blueing, Sal Soda, Tree Spray, etc.

By FTITTLN .
! ‘paoe . B

British America Paint Company

Manufacturers of

“ELEPHANT BRAND”

Mixed Paints, Varnishes, Laquers & Dry Colors,
White Lead Grinders, Oil Boilers and Refiners

W. J. Pendray, J. Carl Pendray,

Proprietor Manager

LAUREL POINT, BELLEVILLE and MONTREAL STREETS
Telephones 230 and 1230

Warehouses at 540 Beatty St., Vancouver, B. C. and Calgary, Alta.

.

Advertisements which appeared in the 1908 Henderson's City of Victoria Directory
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The Humboldt Street site backed onto the mud flats of James Bay. Shortly after the turn
of the century a coffer dam was built and the mud flats were filled. Today we know the coffer
dam as The Causeway and the Empress Hotel sits on the former mud flats.

By 1877 Pendray felt that he was successful enough that he could ask Amelia Jane
Carthew, a young lady whom he had met during his three year return to Cornwall, to become his
wife. In April 1877 Amelia sailed from Liverpool to New York, crossed the continent by rail to
San Francisco and then sailed up the coast to Esquimalt where she was met by her fiancee. The
following day, May 23, 1877, Amelia and William Joseph Pendray were married at the residence
of W.J. Jeffree. Between 1878 and 1891 the Pendrays had four sons, Ernest Carthew, John Carl,
Herbert Jeffree and Roy Trevena.

The Jacob Sehl house had stood on Laurel Point, at the entrance to Victoria harbour until
it had spectacularly burnt to the ground in January 1894.° Pendray subsequently purchased the
property’ although he continued to operate on the Humboldt site. The Pendrays built a house on
Belleville Street in 1895 which was notable for the ceiling frescoes painted by German artisans
and the topiary garden that he developed. The house was located just one block from the Laurel
Point site. The house was sold after Mrs. Pendray's death in 1937 and for a number of years it
served as a home for a group of nuns. During this period the building was known as Loretto Hall.
It later became a restaurant known as the Captain's Palace. The house and topiary still exist.

Of peripheral interest is that in 1880 W.J. Jeffree and W.J. Pendray installed the first two
telephones in Victoria. The company exhibited at the Indian and Colonial Exhibition in 1886 and
in the early 1890's won a number of medals at the British Columbia Agricultural Association
annual exhibition in Victoria. The awards were made for various products, laundry soap, toilet
soap, paper boxes, sal soda, stove polish, blacking, vinegar and bluing.

As one might expect, just operating a successful soap works was not quite enough to keep
an energetic man such as W.J. Pendray busy. He also purchased, in April 1899, the British
Columbia operation of the Canada Paint Co. Ltd. which had established in Victoria about 1893.
Pendray called his new acquisition the British America Paint Company and moved it to Humboldt
Street beside the soap manufactory. The move to Laurel Point took place some time about May
1906.° The Humboldt Street property was sold to the Canadian Pacific Railway which opened the
Empress Hotel in 1908. A portion of the 1929 wing of the hotel occupies the former Pendray

property.

Disaster struck the family towards the end of 1908. The eldest son, Ernest, was driving a
buggy along Belleville Street, almost in front of the family home, when the horse bolted and
Ernest was thrown from the buggy and killed instantly. He left a widow and two small children.

Prior to the establishment of W.J. Pendray & Sons, Ltd. on October 18, 1909, the soap
works and the paint company were proprietorships of W.J. Pendray. Phyllis Manning says that
Lord Leverhulme’ wanted to expand to North America and called upon W.J. Pendray, anxious to
purchase the White Swan Soap business. This may have been the case, but before a sale could
take place the family suffered another grievous loss. On September 27, 1913, William J. Pendray
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From left to right: W.]. Pendray, ].C. Pendray, H.J. Pendray and R.T. Pendray

Illustrations from Manning (22)



was inspecting the new large water tank and fire protection system at the paint factory when a
pipe fell from high up, striking him on the head with fatal results. He was just 67 years of age.
The eldest surviving son, J. Carl Pendray, missed being present -- and possibly injured -- when he
was delayed by a customer who called on him just as the two Pendrays were leaving the office to
inspect the project. J. Carl succeeded his father as president of the company.

The agreement for the sale of the soap company to Royal Crown Soaps Ltd was made on
the 21st of October 1913."° At the time of the sale the company was operating in Victoria,
Vancouver and Calgary, having opened in Calgary by 1912. The soap works was closed by its
new owners in 1926.

Herbert, the third son, (1883-1956) became the vice-president of the paint company. He
and his wife never had any family. They travelled quite a bit and their life centered around the
Metropolitan United Church. He left a bequest to the church which was used to build Pendray
Hall.

Roy, the youngest son, (1891-1932) moved to Calgary to manage the prairie operations.
He died of pneumonia in 1932 at age 41. He left a widow and four daughters.

Carl (1879-1961) managed the company until his retirement in 1948. He was very civic
minded and served four one year terms as mayor of the City of Victoria in the mid 1920's. Upon
his retirement his son, Allan, became president of the company. Carl passed away while in
California in February 1961.

The company was sold to Canadian Industries Ltd. in late 1965, effective January 1, 1966.
By this time the company had been known as Bapco paint for many years, from its brand of paint.
On April 30, 1968 the name was officially changed from British America Paint Co. Ltd. to Bapco
Paint Ltd. A few years later, in 1973, the company moved its factory from Victoria to Surrey, a
move resulting in a modern plant and major savings in freight, for the raw materials did not have
to be shipped to the island, and the bulk of the finished product shipped back to the mainland.
Some years later the CIL paint division was sold to St. Clair Paint and in turn it has very recently
been sold to ICI Paint Canada."" Today, Laurel Point is the site of a luxury hotel.

The Advertising Pieces

The White Swan piece is probably a fob. It is made of copper, and the bottom of the
triangle measures 34 mm. It was enamelled but the only available specimen has lost most of its
enamel. We have drawn the piece because it is quite dark and difficult to photograph. There is a
long line of either dots or tiny letters on the obverse ("Compliments" side) which may be a
maker's name but it is indecipherable, even under a glass. The token probably dates to about
1912-1913 in the short period between the time when the company name of W.J. Pendray & Sons
Ltd. was introduced, Calgary was opened and the company was sold. The Bapco Good Luck
advertising token, or commercial medal was introduced before 1926. This according to two long
term employees.'” The piece is made of aluminum and measures 24 mm. For clarity it is shown
oversize.
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The two main sources used differ here. Phyllis Manning says 1867 and the much earlier Colonist
article says 1868.

The Victoria Daily Colonist, September 18, 1913, p. 5 and

The Pendray Pioneers in Early Victoria, British Columbia, by Phyllis Manning. Mrs Manning, a
daughter of J. Carl Pendray and a grand-daughter of W.J. Pendray, refers to the Colonist
article and the 1867 date may have been a correction.

Wm Pendray was listed in the 1871 B.C. Directory at Mosquito Creek

First Victoria Directory Third Issue and B.C. Guide ... 1871, Victoria, B.C. 1871 p. 54

This is the story related by the 1913 newspaper article and Phyllis Manning. The firm of Robinson
& McDonnell (S. Robinson and R.J. McDonnell) was listed in the 1871 directory as
running a soap manufactury. It was not listed in the 1874 directory, nor was S. Robinson,
and the only R.J. McDonnell was shown with a different ocupation. There are no
appropriate obituaries in the newspaper index in the period 1870 to 1875 so we cannot
confirm the story. An advertisement for Robinson's Celebrated Magic Soap appeared in
September 1870.

The British Columbia Directory for the Years 1882-83, R.T. Williams, Victoria, 1882
p- 20.

Victoria Illustrated, Ellis & Co., Victoria, B.C. p. 84

Victoria Daily Colonist, January 16, 1894, p. 8

Manning says 1890, but the date is unlikely as it was four years before Sehl's house bumnt.

Victoria Daily Times, 75th Anniversary Issue, June 8, 1959

Manning, p. 41, However, William Lever, founder of Port Sunlight and later Chairman of Lever
Bros. (Limited) did not become Baron Leverhulme until 1917.

The agreement for sale was one of the items that the author was able to salvage when
approximately five truck-loads of old records were taken to the city dump for disposal
following the sale of the paint company. He heard about this after the first truck load had
gone and obtained permission to go through the remaining records in the vault with the
understanding that the family were to check anything to be saved. This was accordingly
done. It was a very quick salvage job under severe time limitations.

November 1996

Andy Stewart started in 1926 and was the advertising manager in the 1960's. He knew of the
tokens but said they were from before his time. Walter Laing was another long term
employee involved in sales who made some enquiries for the author.
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One of the Most Interesting Series of “Necessity Money Ever Issued”

New York City was the birthplace of this peculiar sort of money, which was formed by placing the
regular United States postage stamps in flat, circular bras; cases, with the faces protected by a thin
sheet of mica. The encased stamps consist of tile denominations of 1, 3, 5, 10, 12, 24, 30 and 90
cents, and this method of protecting the stamps so that they could withstand the wear of circulation
was the invention of John Gault, who did business at Park Plaée, in New York City. He
manufacturcd many varieties to be used by business houses in lieu of small change, and the badly
mutilated and worn postage stamps that answered the purpose of practical money for a while at the
beginning of the war. Many of the encased stamps bore the name of the issuing firm on the back,
and not only served the purpose of a fractional currency, but advertised the firm of issue in a

thorough and yet inexpensive fashion.
The patent dated from July and August, 1862, and the stamps used in the metallic cases were the
regular postage stamps of the period -- the one-cent blue, and the three-cent orange, showing the

portrait of Franklin; the five-cent brown bearing Jefferson’s portrait; and the ten-cent green, twelve-

cent black, twenty-four cent violet, and ninety-cent blue, all with the portrait of Washington.
Collectors of both stamps and coins regard this series of necessity currency as being one of the most
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interesting of the numerous issues of United States, which has been especially conspicuous for its
various freakish circulating mediums, and some of the premiums now paid for these homely
substitutes for real money actually exceed those commanded by any of the far more pretentious and

hand-some coins struck at the United States mints during and since the war.

Some firms issued the encased stamp pieces of nearly every one of the denominations mentioned
above, while others are credited with but a single one. Often the latter specimens are the rarest and
command the highest premiums as not ipﬁequenﬂy they were but little more than samples and were
issued in quite limited number. In nearly evciy instance it is found that the denominations of
twelve, twenty-four, thirty and ninety cents are the rarest, and in the case of the highest
denominations it is thought their rarity is due to the fact that some of the firms ordered but a single
specimen each of the denominations above ten cents, and before deciding upon their issue the law

was passed forbidding the use of anything of the semblance of money by private persons.

An interesting specimen of the encased stamp money is one of the old denomination of nine cents.
There being no postage stamp of this value the denomination was produced by placing three three-
cent stamps in an oblong copper case, with the usual covering of mica. The back bore no name, but
the piece evidently was intended for circulation in New York City, for the reverse bore an embossed
representation of an eagle and snake, the same as that shown by the New York cents struck in
German silver by Dr. Le;vis Feuchtwanger of New York City, which were issued in 1837. Around
the central device was scroll work. Nothing is known of the piece’s history but it is thought to have

been a product of Gault, on account of the New York device.
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Another equally interesting piece associated with the encased postage stamp money is an essay for
a five-cent piece. In a frame of silver had been placed a stamp cut from a five-cent note of the first

issue of the postage currency. This was protected by mica both back and front.

During the U. S. Civil War, there was
such a shortage of small change that many
merchants used postage stamps in brass
frames with a mica window. The only
Canadian examples are those put out by
Weir and Larminie: they are found with
1, 3, 5, and 10¢ stamps.
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Source: The Star, 1930.

Pierre Brouillette, F.C.N.R.S.
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Numismatic Issues in Wellington County (part 7) - R.W. Irwin

‘COMMERCIAL BANK PAPER AND PAPER HONEY

Commercial Banks

Collectable financial paper specific to Wellington County would include cancelled cheques, bank drafts
and other items bearing the bank and branch names. Those items which have been used such as cancelled cheques
are of greater significance. Some Wellington County branches would be very scarce. Banknotes with a GUELPH
overprint are very rare. Photocopies shown below are from the Bank of Canada collection.

The Bank of Hontreal was chartered in 1822. A branch was established in Guelph in 1845 (76 Wyndham). Very rare
bank notes of 1859 in the $1.00 and $2.00 denominations have an overprint GUELPH. Only one of each denomination
are known. Branches were later established at Elora from 1941; and Mount Forest 1906.

The face of the $1.00 unique banknote includes Queen Victoria, the Crest of the Bank and Ceres. The issuing

branch was TORONTO and GUELPH is at each end. It is in black with a tint of green. The back is lathework and

the bank name. The face of the $2.00 unique banknote includes Victoria and Albert, St.George slaying the Dragon
ote.
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The Bank of Nova Scotia was founded in 1832. The branch in Guelph was opened (57 Wyndham) in 1914 when the
Metropolitan Bank was taken over. :

The Gore Bank was chartered in 1835 and was absorbed by The Bank of Montreal in 1870. Branch in Guelph 1845-
1868 on Carden St. :

The Bank of Toronto was chartered in 1855. It amalgamated with The Dominion Bank in 1954.
Sub-branch out of Freelton at Morriston from 1919 to 1955.
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The Canadian Bank of Commerce was chartered in 1867.  Branches were established at Guelph, 1868 (59 Wyndham);
Harriston 1928 - 1933; Moorefield 1923 - 1933; Arthur, Belwood, Ferqus.

The Canadian Bank of Commerce bank note issue of 1867 is shown below. The face of this well-circulated unique
banknote includes a woman on a shell pulled by dolphins, and a small Indian maiden. The back is lathework with
the name of the bank and the denomination. The back is green, the face is black with a green tint. The note
was issued from 1867 to 1871. GUELPH is the branch office for redemption of the note. It is overprinted in
blue.
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Canadian Imperial Bank of Commerce established on amalgamation with The Imperial Bank of Canada on Junme 1, 1961.
Branches at Guelph; Arthur; Fergus.

The Ontario Bank was chartered in 1857 and amalgamated with The Bank of Montreal in 1906. An Ontario bank note
of the 1861 series has the GUELPH overprint on both one and two red sheet number varieties, only a few are
known. Branches at Guelph 1862-1906 (89 Wyndham); Mount Forest 1873-06.

The banknote issued in 1861 shows an agricultural scene on its face. It is black with a green tint. The back
is lathework with the name of the bank and the denomination. The overprint GUELPH is in red. A single red
serial number is at the base. A $2.00 note exists in the series and has two red serial numbers in blue.

e
R sz : :‘

(29



The Royal Canadian Bank was chartered in 1864 and wound up in 1876. Branch at Fergus 1868-1869; and, Guelph
1864-1875.

The Merchants Bank of Canada was chartered in 1868 and was sold to The Bank of Montreal in March 1922.
Branches at Elora 1869-76 and 1899-1908; Ferqus 1871-1876; Guelph (69 Quebec and 10 Wyndham)

The St. Lawrence Bank was founded in 1872 and in 1876 changed its name to The Standard Bank of Canada.
Branch established at Harriston 1874-1876.

The Sterling Bank of Canada was founded in 1905 and merged with The Standard Bank of Canada December 31, 1924.
Branches were at Palmerston 1905-1924; Harriston 1924-1924; Arthur 1912-1924.

The Standard Bank of Canada was the former St. Lawrence Bank which took the new name in 1876. In 1924 The

Standard Bank acquired the assets of The Sterling Bank of Canada. The Standard Bank united with The Canadian

Bank of Commerce November 3, 1928. Branches were at Harriston 1876 - 1928; Palmerston 1924-1928; Arthur 1924 -
1928.

The Bank of Hamilton was chartered in 1872, In 1923 the Bank of Hamilton amalgamated with the Canadian Bank
of Commerce. Branches were at Palmerston 1898-1923; Mount Forest 1892-1896; Drayton 1919-1923; Moorefield
1904-1923; and Guelph (11 Wyndhanm).

The Imperial Bank of Canada was established in 1873. The Imperial Bank amalgamated with the Canadian Bank of
Commerce in 1961. A sub office of the Fergus branch was open in Belwood from 1905 to 1933. Branches were at
Ferqus 1878 - ; and Guelph 1900’s-1961.

The Dominion Bank was chartered in 1869. The Dominion Bank amalgamated with the Bank of Toronto in 1955 to
becone The Toronto-Dominion Bank. Branches were established in Guelph 1888-1955 (12 Wyndham); Mount Forest
1919-1955; Morriston 1955-1974.

The Toronto-Dominion Bank after amalgamation in 1955 had branches at Guelph; Elora 1972-; Mount Forest; Arthur;
and Morriston to Aug. 15, 1974.

The Central Bank of Canada was formed in 1883 but failed in 1887. Branch at Guelph 1884-1887.

The Pederal Bank of Canada was established in 1874 but was wound up in 1888. Branch at Guelph 1875-1888 on
Upper Wyndham.

The Metropolitan Bank was formed in 1902 and amalgamated with The Bank of Nova Scotia in 1914. Branch in Guelph
(57 Wyndham) 1902-1914.

The Sovereign Bank of Canada was formed in 1901 and was liquidated in 1908. Branches in Guelph 1902-1908; Mount
Forest 1904-1908.

The Traders Bank of Canada was formed in 1885. The Traders Bank united with The Royal Bank in Sept. 3, 1912.
Branches were established in Arthur 1900-1912; Clifford 1902-1912; Drayton 1889-1912; Elora 1904-1912; Fergus
1908-1912; Guelph 1890-1912 (91 Wyndham); Harriston 1906-1912; Mount Forest 1908-1912; Moorefield 1908-1912;
Rockwood 1908-1912.

The Union Bank of Canada was formed in 1886. The Union Bank united with The Royal Bank in 1925.

Branches were established in Erin 1903-1925; Hillsburgh 1905-1925; Orton 1900’s; Guelph 1920 (91 Wyndham and
79 Ontario to 1920).
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The Royal Bank of Canada began as The Merchants Bank of Halifax in 1869 but changed to The Royal Bank in 1901.
Branches were opened in Alma from about 1909 two or three days a week out of the Elora branch but closed in
1933; Arthur 1912- ; Clifford 1912- ; Drayton 1912- ; Elora 1912- ; Ferqus 1912-1941; Guelph (90 Wyndham) 1906-
; Harriston 1912- ; Mount Forest 1912-1942; Palmerston ? - 1933; Rockwood 1912- ; Kenilworth 1906-1909.

Other financial institutions in Guelph include:- Guelph and Ontario Investment and Savings Society (39 Wyndham)
1876~ ; Guelph and Ontario Trust; Guelph Trust; Canada Trust, with branch at Ferqus; Ontario Savings Office (67
Wyndham) 1935- ; Province of Ontario Savings Office; Huron and Erie Trust; Royal Trust; First City Trust;
Dominion Permanent Loan Co. (1 Wyndham); Central Guaranty Trust; Montreal Trust (9 Wyndham); Standard Trust;
General Trust; Municipal Trust; Victoria and Grey Trust; National Trust (42 Wyndham); North American Trust (97
Wyndhan).
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Arthur Leakey and His Park House Tokens - St. Thomas, Ont.

There are two tokens known a butcher, a groom, a teamster and
to have been used in conjunction eventually a livery manager before
with the Park House Hotel in taking over the Park House.

St. Thomas, Ont. They were Leakey had the House until
both issued by Arthur Leakey, 1918 when it was taken over by

one being good for 5¢ with a George Vowel. The Park House
bottle, and the other good changed hands many times over

for 5¢ in trade at the bar. the next many years. It became
They are both round, aluminum a favourite drinking spot for

and 24 mm's in diameter. The many of the railroaders, and in
Park House came into being its more recent years it was
about 1898 or 99 and the original the site of some good bar room
operator was a gentleman named brawls. In 1972 it was remodelled
Harry Langs. His business into a modern tavern and renamed
was located at the corner of the Chessie Cat. It is now known
Wilson Avenue and Elm St. The as Stop 95.

building was one portion of At the moment, both tokens
what had been originally the used by Arthur Leakey must be
Abdalla House which had been considered as quite rare. I know
located on the corner of Wilson of only one specimen of the token
and Elm St in what was then which is good for 5¢ with a bottle,
the extreme south tip of St. and only two specimens of the
Thomas. The Abdalla was in other. I would appreciate hearing
existance at least as early from any other collector, who

as 1886 but the building was has or knows of any others.

sold, split in two portions,
one of which became a freight
shed for the Pere Marquette
Railroad and the other, the
Park House, which had been
moved slightly to the north.

In 1905, Harry Langs sold
the Park House to Mr. Arthur by Harry N. James
Leakey. Mr. Leakey had a variety

of jobs before becoming owner

of the House, including being

(32)



Jeton "Thomas Larue Laitier"
The Thomas Larue Milk Token

par Jean-Luc Giroux

non listé: en carton, dia. 47 mm
not listed: cardboard, 47 mm diameter

En 1903, Thomas Larue est gantier, il
réside au 84, 3iéme Rue dans le quartier
Limoilou. En 1904, il se lance dans un
domaine complétement différent, il est main-
tenant laitier. Il posséde un petit troupeau de
vaches laitiéres qu'il fait paitre a l'arriére de sa
résidence sur un vaste terrain jusqu'a la riviere
St-Charles.

Comme il n'y a que trés peu d'inform-
ations de disponsible sur le jeton Thomas
Larue, voici un peu d'histoire pour nous
reporter a cette époque. Au cours du XIXiéme
siécle de petits villages apparaissent sur la rive
nord de la St-Charles, ils sont surtout peuplés
d'ouvriers travaillant aux chantiers navals et
dans les industries connexes (corderie, voilerie,
commerce du bois, etc...). L'Histoire
d'Hedleyville commence a la fin du XVIII
siécle, lorsque Antony Anderson acquiert du
shérif les 180 arpents qui constituent
aujourd'hui le coeur de Limoilou. La prospérité
des chantiers naval de St-Roch a eu un effet
d'entrainement du cdté de Limoilou, qui a
I'époque, constituait la banlieue nord de la ville
de Québec. De plus, en 1845, l'incendie du
quartier St-Roch en jetant de nombreuses
familles sur le pavé, a créé un climat propice a
I'expansion de Québec.

C'est alors que William Hedley
Anderson décide de rapprocher ses employés
de leur lieu de travail en fondant le village
dHedleyville. Les lots qu'il céde pour la

AS
QIR
&' BON POUR c"‘\
Une chopine de lait

176, 3e RUE

LiIMolLOU
TEL. 3934 -W

(une chopine = a half litre mug)

In 1903 Thomas Larue was a glove
maker who resided at 84, Third Street in the
Limoilou district of Quebec City. In 1904 he
started in a totally different line, becoming a
dairyman. He had a small herd of milk cows
which he pastured at the back of his residence,
on a large field reaching the St. Charles river.

As there is very little information avail-
able on Thomas Larue, here is a little history to
report about the area at that time. Through the
19th century small villages appeared on the
north bank of the St. Charles river. They were
largely populated by workers in the shipyards
and related industries (ropemakers, sailmakers,
woodworkers, etc). The history of Hedleyville
began at the end of the 18th c. when Antony
Anderson acquired 180 arpents [roughly equal
to 180 acres] which constitute today the centre
of Limoilou. The prosperity of the shipyards of
St. Roch carried over to Limoilou which at the
time constituted the northern suburbs of the
city of Quebec. Moreover, a fire in St. Roch in
1845 which threw a number of families onto
the street created a favourable climate for the
expansion of the City of Quebec.

It was then that William Hedley
Anderson decided to bring his employees closer
to their work by founding the village of Hedley-
ville. The lots that he assigned for the creation
of his village are concentrated to the south of
Third Street, between 4th and 6th Avenues, in
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création de son village sont concentrés au sud
de la 3iéme Rue, entre la 4iéme et la 6iéme
Avenues, a proximité de son commerce tandis
que sa résidence et les batiments agricoles se
trouvent au nord de cette méme rue.

A I'époque de la fondation d'Hedley-
ville, trois autres villages sont créés de part et
d'autre du domaine d'Anderson et de celui
appartenant aux religieuses de 'Hotel-Dieu.
Comme Hedleyville, ces agglomérations sont
nées de l'essor de la construction navale, du
contexte économique et des problémes de
relogement des sinistrés de St-Roch. 1l s'agit
de Smithville, Parkville et New Waterford.
Deux villages tirent leur nom des propriétaires
qui fournissent les terrains: Thorton Rodolphe
Smith pour Smithville et George Holme Parke
pour Parkville. Le propriétaire de New
Waterford, Jones choisit plut6t de rappeler le
nom d'un port Irlandais.

Si ces villages on la méme origine, leur
destin varie considérablement. En 1885 il ne
reste aucune trace du village de Parke, qui était
situé prés du monument Cartier-Bréboeuf et
dont l'industrie principale était un moulin a scie.
New Waterford connait une destinée compar-
able: pour permettre I'expansion du réseau
ferroviaire, une partie du village déménage un
peu plus au nord en 1889, le reste connaitra le
méme sort en 1911. Il ne resterait qu'une petite
maison de New Waterford, situeée en bordure
du boulevard des Capucins prés de l'industrie
d'Adélard Laberge Ltée., ce serait le dernier
vestige de New Waterford.

Quant a Smith il permettait aux
entreprises industrielles de s'installer sur les
berges de la St-Charles, au moment du déclin
de la construction navale, cette flexibilité
permettra a Smithville (plus tard appelé
Stadacona) de continuer de se développer
jusqu'a la fin de XIXiéme siecle.

Quant a Hedleyville, il subit les contre-
coups du déclin de la construction navale.
William Hedley Anderson et sa famille rentrent

close proximity to his business, such that his
residence and the agricultural buildings are both
found on the north side of this same street.

At the time of the founding of Hedley-
ville, three other villages were created in the
land belonging to Anderson and that of a
religious order. Like Hedleyville these villages
were born from the success of the shipyards, in
an economic context and the problems of
relocating the victims of St. Roch. These
villages were Smithville, Parkville and New
Waterford. Two of them take their names from
the proprietors who provided the land.

Thorton Rodolphe Smith for Smithville, and
George Holme Parke for Parkville. The owner
of New Waterford, Jones, chose rather to name
his place for an Irish port.

Even though these villages had similar
origins, their destinies varied considerably. By
1885 there remained no trace of the village of
Parke, which was situated near the monument
of Cartier-Breboeuf and of which the principal
industry was a saw-mill. New Waterford knew
a similar destiny. To permit an expansion of the
railway a part of the village was moved farther
north in 1889 and the rest of the village was
similarly moved in 1911. There remains only a
small house in old New Waterford, situated on
the border of the Capucin Boulevard, near the
factory of Adelard Laberge Ltd. and this is the
last vestige of New Waterford.

As to Smith, he permitted industrial
operations to set themselves up on the banks of
the St. Charles, just at the moment of the
decline of the shipyard, this flexibility
permitting Smithville, later called Stadacona, to
continue its development until the end of the
19th c.

As to Hedleyville it succumbed to the
decline of the shipyards. William Henry
Anderson and his family returned to England in
1867 leaving a representative to take care of
their interests.
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en Angleterre en 1867 laissant a un
représentant la garde de leurs biens.

Alors en 1896, la Rive Nord de la
St-Charles fut détachée de la paroisse St-Roch
et l'on fonda la paroisse St-Charles de
Limoilou, autour des anciens villages de New
Waterford, dHedleyville, et la Canardiére.

Au tournant du siécle, en 1911,
l'abolition des péages sur les chemins régionaux
et sur les ponts de la riviére St-Charles, stimule
le développement économique et démogra-
phique de Limoilou. En 1909 Limoilou est
annexé a Québec et devient dés lors I'un des
beaux quartiers de la Ville de Québec. Saviez-
vous qu'il a déja existé une rue du nom Hedley
en souvenir de Hedleyville devenu Limoilou,
alors cette rue Hedley est devenue en 1899 la
Siéme Avenue.

En 1912, Thomas Larue est toujours
laitier, il est situé au méme endroit sauf que
l'adresse change. C'est maintenant 176, 3iéme
Rue, Limoilou. 1l pratiquera son métier de
laitier jusqu'a son décés survenu en 1938, car
en 1939, dans l'annuaire de la Ville, I'on
retrouve maintenant a cette adresse, Madame
veuve Thomas Larue.

C'est un jeton uniface, en carton blanc,
l'impression du lettrage est noir, le pourtour du
jeton est de métal blanc. Le jeton est perforé
d'un trou de 4 mm dia. probablement pour qu'il
soit enfilé dans une broche ou un anneau.

Finally, in 1896, the north bank of the St.
Charles was detached from the Parish of St.
Roch and a new parish, St. Charles de Limoilou
was founded around the former villages of New
Waterford, Hedleyvill and la Canardiere.

At the turn of the century, in 1911 the
abolition of tolls on the regional roads and the
bridges over the St. Charles river stimulated the
economic and demographic development of
Limoilou. In 1909 Limoilou was annexed to
the City of Quebec and became one of the
lovely districts of the City. Be advised that at
one time there was a street named Hedley in
memory of Hedleyville, but that this street
became 5th Avenue in 1899.

In 1912, Thomas Larue was still a
dairyman located at the same location but the
name of the address had changed, then being
176, Third Street, Limoilou. He continued at
his work as a dairyman until his death came in
1938. His widow was listed in 1939 at the
same address.

The token is uniface, made of white
card, with black letters. The perimeter of the
token is made of white metal. The token has a
4 mm diameter hole, probably so that it can be
held on a spike or a ring.
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The Duncan Bakery,
Duncan, B.C.
Tokens of James Marsh and Arthur Page

by Ronald Greene

D7560a D7560b D7560c¢
A:R:24 mm A:R:24 mm A:O: 25 mm
("I" is an error) Rubbings courtesy of Leslie C. Hill

I first heard about these tokens in April 1971 when I was told that a bottler digger had dug
up a small tin of tokens in the old Duncan dump site. I was able to acquire the hoard only after a
few of the tokens had been dispersed. The diggers believed that some of the bottles found at the
same level indicated a date of about 1912. The hoard contained four different tokens, all
aluminum and the majority had acquired a heavy coat of aluminum oxide incorporating a rust red
colour which had been picked up from the tin in which they were buried. Three of the tokens
carried the name Marsh and read Duncan Bakery. The fourth token read A. Page/Duncan B.C.
Duncan is a small city just less than an hour's drive north of Victoria.

I checked through city directories but unfortunately between 1905 and 1918 there are very
few directories available. In the next few months I was able to get to the Provincial Archives
(now the B.C. Archives and Records Service) and I tried to read through the Duncan newspaper.
However, the file was far from complete and missing three critical years. I contacted the
newspaper in question, the Cowichan Leader, only to be informed that they had just moved six
months before and had put their old files away for storage as their new location did not have any
suitable fireproof storage.

The directories had shown that the tokens were pre 1912 and not much else could be
done, so I put my notes away. In the intervening years the newspapers in British Columbia have
been microfilmed and the films contained many, but not all, of the newspapers which were missing
from the Archives' files back in 1971-72. Also in January 1997 the Province of B.C. became the
first province to have its Vital Statistics records put on line. Actually what is on-line is the index
to deaths over twenty years old, marriages over 75 years old and (soon) births over 100 years.
These periods are set, presumably to protect the privacy of the individuals, although I believe
them to be excessive. By contrast in the U.S. once you are dead your records are made available.
However, at least now certain records are available without high fees -- most recently $50.00 for
a search and certificate, and no refund if no record was found, so you can see that research has
become significantly cheaper. Once the record number and microfilm number are found from the
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index, it is an easy matter to visit the Archives and pull the appropriate reel of film. Recently I
decided to revisit the Duncan Bakery file and see if I could finish an article.

The earliest newspaper in Duncan is the Cowichan Leader and the earliest issue on the film
is Volume 1, No. 2, for May 5, 1905. In this issue there was an advertisement for E. Fry,
Cowichan Bakery. The name of the bakery is the same in the issue of December 22, 1906.
Unfortunately there is a five month gap in the file and the next issue is May 25, 1907 which has an
advertisement for the Duncan Bakery, E. Fry, proprietor. There was a Cowichan Bakery also
advertising in this issue, with Louis Barrett as the proprietor. Did Fry sell the Cowichan Bakery
and then re-enter the business as the Duncan Bakery? We don't know.

The issue of October 31, 1908 notes,

"Business change. Mr. James Marsh has purchased the business of the
Duncan Bakery from Mr. Eli Fry and took charge of the business on Monday last.
Mpr. Fry is of the opinion that after four and a half years in business there is a
holiday coming and intends to spend the winter in the states after which he will
resume work at his trade in some other field."

An ad in the October 27, 1910 issue read,

"J. Marsh, Propr. / Duncan Bakery / Established 1900 / Breads, Pies,
Cakes of all descriptions / Fresh Every Day / Phone L18 / Opposite Post Office."

Thursday July 27, 1911, under the "Local and Personal" column was the announcement,

"The news of the retirement from business of the Duncan Bakery of Mr.
James Marsh will be received with regret by all fellow townsmen, and residents in
Duncan. Mr. Marsh has disposed of his business to Mr. A. Page who will take it
over at an early date.”

James Marsh had been born in England in 1871. He emigrated to the United States and in
January 1894 he married Lillian McDonell of Los Angeles. In 1898 Marsh came to British
Columbia and for a time was employed at the Lenora and Tyee mines on Mount Sicker, just north
of Duncan. When these mines closed he farmed for a time on Lake Cowichan Road.! At various
times in Duncan he ran a meat market, the bakery for which he issued the tokens, a livery stable, a
garage and a second hand furniture business. Marsh was also said to have operated a stage line to
Victoria. He retired in 1929 but served on the Duncan City council for 13 years, from 1925 to
1937. The Marshes had ten children, four predeceasing their parents. Mrs. Marsh died in 1941
and failing heath forced Mr. Marsh into a Victoria nursing home some 18 months before his death
from Parkinson's Syndrome in April 1944. Three of his children died in 1911 and one wonders if
that had any influence on Mr. Marsh giving up the bakery in that same year.

Arthur Page had not appeared in any directory listing prior to 1911. An ad in December
of 1911 read " A. Page / Baker & Confectioner / ... / Store on Station Street beyond K.P. Hall".
At the time Duncan was town of 750 persons. An earlier advertisement had stated, as had
Marsh's ad, that the business was opposite the post office. The phone number 68 was given.
Arthur Page only ran the bakery for little over a year and in turn sold the business in September
1912 to Messrs David Plaskett and Eli Fry. The announcement of that sale read,

"The Duncan Bakery which was sold recently by Mr. Page to Messrs
David Plaskett and E. Fry intends to move shortly into the new Masonic Block on
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Front Street. This firm employs no local agents and its goods can be bought only
Jfrom headquarters."

Plaskett had earlier been a butcher, operating the City Meat Market, although he had
disposed of that during 1911. Another name to note is that of P.W. Lansdell, who had been
listed as a baker for A. Page in 1912. We shall return to Arthur Page a little later. Fry and
Plaskett ran advertisements under their own names, not using a company name, until April 3,
1913. In that issue we read that,

"We understand that Mr D. Plaskett has purchased the shares of his
partner Mr. Fry in the City Bakery business and will henceforth continue in the
bakery alone."”

This would certainly imply the name City Bakery had already replaced Duncan Bakery. Plaskett's
ads gave the address as being in the Masonic Block on Front Street. An August 1914 ad for the
City Bakery gave the phone number 68, the same number as the old Duncan Bakery when Page
had the business. To confuse matters even more the City Bakery was offered for sale in
Sepember 1914 and acquired by Page and Lansdell. Only six months before the acquisition
Lansdell had opened a bakery at Cobble Hill [a few miles south of Duncan]. In later years
Plaskett returned to the meat market business.

Arthur Page was a master baker, born in Liverpool, England, who probably came to
Canada shortly before buying the shop in Duncan. We say probably because his death certificate
says that he had been in Canada 13 years and in Duncan 14 years, which would have him entering
the country at least three years after he took over the Duncan Bakery -- the joys of relying on
statements made by informants who don't necessarily know. In May 1924, an announcement was
made:

"Messrs Page & Lansdell, of the City Bakery, Duncan, have opened a

branch store on Yates Street, Victoria, opposite the Dominion Hotel. Mr. P.W.

Lansdell, who is taking charge has removed to the capital city with his wife and

SJamily."

Arthur Page died of cancer of the pancreas in April 1928, leaving a widow and five
children, the eldest of whom was fifteen years of age.” Mrs Page carried on the Duncan business
for some years after Arthur Page died.

With regard to the tokens, The Marsh tokens had to have been issued between October
1908 and July 1911 and the Page tokens likely between July 1911 and September 1912 when he
was working on his own. It is probably safe to say that the tin of tokens was likely thrown out in
1912 when Plaskett and Fry took over the Duncan Bakery. The quantity of tokens is as follows:

D7560a D7560b D7560c¢ D9060a
Acquired 18 27 30 19
Estimated Total 25 35 38 25

: This biography is made up of directory listings, information from his death certificate and

an obituary article which appeared in the Cowichan Leader, April 6, 1944, p. 10
2 Cowichan Leader, April 26, 1928
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Jeton Brasserie "Fox Head"
The "Fox Head" Brewery Token

Jean-Luc Giroux

Déja en 1885, Michel Gauvin était dans
le domaine de la biére, il était embouteilleur des
produits "Porter Atkin" et de la biére "O'Keefe"
rue St-Paul 2 Québec. La Brasserie Fox Head
a été établie en 1886 par Coté & Amyot. Dix-
huit mois plus tard, elle devenait la propriété de
Amyot & Gauvin. L'Honorable Georges-Elie
Amyot demeure le principal actionnaire, tandis
que Michel Gauvin en est le gérant. Cette
Brasserie était située a l'angle des rues Arago,
Sauvageau et Colbert dans le quartier St-Roch.
Michel Gauvin avait sa résidence au 29 rue Des
Ramparts. Voici quelques notes sur cette
Brasserie: Les batiments occupés pour les
opérations de la Brasserie Fox Head ont une
étendue de 400 x 120 pieds et la Brasserie
proprement dite en occupe au moins la moitié.
La Brasserie Fox Head a une capacité de
35,000 barils par année. Elle produit I'Ale, le
Porter et le Lager B.B.B. qui est devenu a juste
titre si populaire et que I'on en vend en
quantités considérables, non seulement a
Québec mais dans toute la province. La
Brasserie a de 25 a 40 hommes a son service,
elle paye en salaires environ 25 0008 par année
et fait annuellement des affaires pour 150 000S.

Michel Gauvin demeura gérant pour la
Brasserie Fox Head jusqu'en 1914, car a
l'occasion de la fusion de plusieurs brasseries
sous le nom de "National Breweries Ltd.",
Michel Gauvin en devient le gérant des ventes.

Concemant ce jeton de la Brasserie Fox
Head, Michel Gauvin en tant que gérant des
ventes, a fait frappé ce jeton bon pour un verre
de biére pour, c'est le case de le dire, faire
mousser la publicité de cette Brasserie. La date
demeure inconnue mais c'est possiblement au
début du siecle.
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Already by 1885 Michel Gauvin was
working with beer, being a bottler of "Porter
Atkin" and "O'Keefe" on St. Paul street in
Quebec City. The Fox Head Brewery was
established in 1886 by Cote and Amyot. Eigh-
teen months later it became the property of
Amyot and Gauvin. The Hon. George-Elie
Amyot remained the principal shareholder, but
Gauvin was the manager. This brewery was
situated in the angle between Arago,
Sauvageau and Colbert streets in the St. Roch
quarter of the city. Michel Gauvin had his
residence at 29 Des Ramparts street. Here are
some notes on the brewery. The buildings
occupied by the operations of the Fox Head
brewery covered some 400 x 120 feet and the
brewery itself was said to occupy at least the
majority of the that. The brewery had a capac-
ity of 35,000 barrels per year. It produced Ale,
Porter and B.B.B. Lager which became so
popular that it was sold in considerable
quantities, not only in the city, but throughout
the province. The brewery had 25 to 40 men
employed, paying salaries of about $25,000 per
year, and had sales of about $150,000.

Michel Gauvin remained the manager
for the brewery until 1914 but on the occasion
of an amalgamation of several breweries under
the name of National Breweries Ltd, Mr.
Gauvin became the sales manager.

As to the token of the Fox Head
Brewery, while Michel Gauvin was the sales
manager he had struck this token, good for a
glass of beer, to publicize this brewery. The
date that it was made remains unknown but it is
possibly at the beginning of the century.
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Ce jeton demeure assez rare car on ne The token remains quite rare, to my
le voit pas souvent a ce que je sache. Monsieur knowledge it is seldom seen. Mr. Gauvin died
Michel Gauvin décéda a Québec, le ler juin at Quebec on June 1st, 1920, at the age of 62.
1920, it était agé de 62 ans.

Description du jeton:
Avers (Une téte de renard dans la partie centrale du jeton)

Brasserie FOX HEAD/avec les/compliments de/M. Gauvin/gérant.
Revers Bon pour un verre de / 5¢ / biére / FOX HEAD

Token Description:

Obverse Brasserie FOX HEAD/(head of a fox, facing left)/avec les/
compliments de/M. GAUVIN/gerant.
Reverse Bon Pour Un Verre De/5¢ / Biere/FOX HEAD
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Bons et carte du Magasin Genest Enr.

Epicier et boucher, spécialité Fruits et Légumes
Grocer and butcher, specialising in fruits and vegetables
96, rue de la Couronne, Québec

par Jean-Luc Giroux

En 1929-30, le nom de G. Emest Genest
parait pour la premiére fois dans les annuaires
de la ville de Québec. C'est un comptable de
profession, il habite chez sa mére veuve Etienne
Genest, au numéro 67, de la 4iéme Rue, dans le
quartier Limoilou. Quelques années plus tard,
soit en 1935, il fait l'acquisition d'une des suc-
cursales des magasins Guy Inc., celle qui était
située au 96, rue de la Couronne. Il transforme
donc ce commerce en épicerie et boucherie
avec la spécialité de fruits et légumes.

L'année suivante, question d'attirer de
nouveaux clients, Ernest Genest fait imprimer
une série de bons en carton de couleurs et de
valeurs différentes, variant de 5¢ a 2,003 qu'il
distribuait en proportion des achats effectués a
son magasin, ces bons étaient par la suite
échangeables contre des primes. A ma
connaissance, il existe au moins quartre séries
de ces bons, les dimensions et inscriptions
variant légérement d'une série a l'autre.

Ces bons auraient €té en usage durant
une couple d'années, car par la suite question
de simplifier le systéme et d'éviter la manipula-
tion de ces bons, il fait imprimer vers 1938, sa
fameuse carte Lucky Clover Card de couleur
jaune avec un lettrage vert; les dimensions de
cette carte sont de 4" x 2" des chiffres 5/10/
15/25 apparaissent sur le pourtour de la carte.

Les chiffres étainet poingonnés selon un
pourcentage des achats effectués, le total de ces
chiffres représentait 10,008. Le revers de cette
carte était de couleur rougedtre et on y lisait
ceci:

Pas De Carte Nulle -

Primes Valant Jusqu'a $10.00

In 1929-1930 the name of G. Ernest
Genest appeared for the first time in the
directory for the city of Quebec. He was a
bookkeeper, living with his mother, the widow
of Etienne Genest at 67 Fourth street, in the
Limoilou section of the city. Some years
later, that is in 1935, he acquired a branch of
the Guy Inc. which was situated at 96 de la
Couronne Street. He transformed this location
into a grocery and butcher shop, with a
specialty in fruits and vegetables.

The following year, in an attempt to
attract new clients, Ernest Genest had printed a
series of card scrip, with different colours and
values, from 5¢ to $2.00 which he gave out in
proportion to the amount of any purchase made
in the store. The scrip was exchangeable for
free gifts (premiums). To my knowledge there
are at least four series of the scrip, with the
dimensions and inscriptions varying slightly
from one series to the other.

The scrip had been used for several
years when he decided to simplify the system
and eliminate the need to handle the scrip.
About 1938 Genest introduced his famous
Lucky Clover Card, of a yellow colour with
green printing. The dimensions of the card
were 4" x 2" and the numbers 5/10/15/25
appeared around the perimeter of the card.

The numbers were punched according
to the percentage of the purchases made, the
total of the numbers totalling $10.00. The
reverse of the was a reddish colour which read
as follows:

No Value

Gifts having a value to $10.00
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Ces primes sont données en appréciation de
votre patronage. Quand cette Carte sera
complétement poingonnée, présentez-nous la
intacte, nous ouvrirons le Panneau Secret.
Vous recevrez absolument GRATIS, la prime
telle qu'imprimée. CETTE CARTE DEVIENT
NULLE si vous I'ouvrez vous-méme. Faites
tous vos achats chez-nous. Vous serez peut-
étre le gagnant d'une grosse prime. MAGASIN
GENEST ENR., épicerie-boucheries fruits et
légumes ...

Ce commerce a été en opération durant
cinq ans seulement, car en 1940 au 96, rue de
la Couronne, I'on retrouve maintenant Joseph
Ferland épicier.

Monsieur Ernest Genest étant retourné
a profession de comptable, il résidait a cette
époque at 145, rue de la Reine dans le quartier
St-Roch. Bien sir que par la suite une foule de
commerces différents ont opérées au 96, de la
Couronne. En 1941, c'est le magasin de
Cadeux Comfort, en 1943, c'est Arcade
Amusement propriété de M.L. Dohau jr., en
1945, c'est Emile Létourneau marchand de
chaussures et bien d'autres par la suite.

En 1948, monsieur Ernest Genest est
maintenant voyageur de commerce, en 1952
son nom disparait des annuaires de la ville de
Québec, possiblement qu'il a quitté pour
I'extérieur de la Ville. C'est donc la courte
histoire du Magasin Genest Enr., et de ses bons
échangeables contres des primes.

These gifts are given in appreciation of your
patronage. When this card is completely
punched, present it to us intact, we will open
the Secret Panel. You receive absolutely
FREE, the gift printed there. This card
becomes void if you open the panel yourself.
Make all your purchases with us. You might
be able to win a grand prize. Magasin Genest
Enr., grocers-butchers, fruits and vegetables.

This business was in operation only for
five years, for in 1940 at the same address we
find Joseph Ferland, grocer.

Mr. Genest having returned to his
profession of bookkeeping, was residing at this
time at 145 de la Reine Street in the St. Roch
quarter. Following Mr. Ferland a crowd of
different businesses operated at 96 de la
Couronne. In 1941 the Cadeux Comfort, in
1943, Arcade Amusement run by M.L. Dohau
jr, in 1945 Emile Letourneau shoes, and many
others after that.

By 1948 Mr. Genest was a travelling
salesman. In 1952 his name disappeared from
the Quebec City directory, possibly because he
had left to live outside the city. This is the
short history of the Magasin Genest Enr. and
its gift scrip.
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MAGASIN GENEST ENR.

EPICIER ET BOUCHER 96, RUE DE LA COURONNE QUEBEC
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La Tabagie St-Jean
Carte Rabais "Bon Pour $0.25 Cents"

par Jean-Luc Giroux

St. Jean Tobacconists

25 Cent Discount Card

"BON POUR

§025 * * °

EN CIGARETTES, CIGARES et TABACS.
— ECHANGEABLE IMMEDIATEMENT. —

Les taxes de wvent t i dans
 hvkedake T

MERCI et bonne chance!

" 302 La Tabagie ST-JEANJ

Une carte de couleur rose avec lettrage

A pink card with black printing,

imprimé en noir, les dimensions sont de 92 x 52 measuring 92 x 52 mm, with rounded corners

mm avec coins arrondis.

A l'automne 1995 lors d'une de mes
tournées de reconnaissance habituelle dans un
des marchés aux puces de la région de Québec
qui soit dit en passant, sont des endroits ou l'on
peut trouver toutes sortes de choses assez
intéressantes. Effectivement, j'ai fait l'acquisi-
tion d'une carte donnant un rabais de 25¢.

Les numismates qui connaissent Jean-
Luc Giroux, savent que je suis un spécialiste
des jetons de la Ville de Québec. Reégle
générale, je collectionne seulement les jetons
métalliques mais pour des raisons dont je ne
saurais expliquer, j'ai quand méme fait
l'acquisition de ce bon. Il suscita en moi un
intérét spécial, peut-étre avais-je le
pressentiment que je découvrirais des choses
intéressantes concernant ce sujet-1a et c'est
effectivement ce qui s'est produit dans les
semaines qui suivirent.

Alors comme je ne me contente pas de
collectioner seulement des jetons, moi ce qui
m'intérresse davantage c'est de connaitre
I'histoire du commerce concerné ainsi que la
raison de I'émission du jeton et dans ce cas-ci

In the fall of 1995 in one of my regular
visits to the flea markets around Quebec City,
which in passing it can be said that they are
places where you can find all sorts of
interesting things. In fact, I acquired a 25 cent
discount card.

The collectors who know Jean-Luc
Giroux know that I am a specialist in the tokens
of the City of Quebec. Generally speaking I
collect only metallic tokens, but for reasons
which I cannot explain I acquired this piece of
scrip. It created within me a special interest.
Did I perhaps have a premonition that I would
discover something interesting concerning this
piece? As it turned out, in the weeks
following, I did discover some interesting
information on it.

I am not content to just collect the
tokens, to me it is more interesting to know the
history of the business concerned and the
reason for the issue of a piece. In my opinion
that is what makes collecting such tokens so
valuable towards increasing our knowledge of
the businesses which have operated in the City.
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du bon en question. C'est ce qui donne a mon
avis un cachet particulier a une telle collection
en plus d'enrichir nos connaissances sur des
commerces qui ont opérés a Québec.

En premier lieu, mon enquéte débuta en
me rendant a la Tabagie St-Jean Enr. qui est
d'ailleurs toujours en opération, sise au 620, rue
St-Jean, du c6té nord entre la rue Ste-Marie et
la Cote Ste-Genevieve.

Je me présente et je montre ce bon pour
25 cents au propriétaire actuel de la tabagie, il
en prend connaissance et me dit qu'il en ignorait
l'existence. Par contre, il me dit que ce devait
étre possiblement du temps ou M. Langlois en
avait été propriétaire et il ajouta que
malheuresement M. Langlois était décédé.

Cela me déboussela un peu mais j'avais un
élément intéressant, je savais qu'il y avait eu
dans le passé un monsieur Langlois qui en avait
été le propriétaire.

C'est a partir de ce seul indice que j'ai
intensifié mes recherches aux archives de la
Ville de Québec. Cela m'a permis de découvrir
beaucoup de choses intéressantes entre autres,
le prénom de I'épouse de M. Langlois (Jeanne).
Une lueur d'espoir m'est apparue a ce
moment-1a et en espérant que cette madame
Langlois soit toujours de ce monde, sinon
l'affaire devenait pratiquement une mission
impossible a réaliser.

J'ai fait mon "petit Colombo" et a partir
d'une hypothése, j'ai prise note des numéros de
téléphone des Langlois qui résidaient dans le
secteur Haut de Ville de Québec éliminant tous
ceux qui habitainet en banlieue. Je ne sais pas
si vous le savez mais ce n'est pas évident, des
Langlois il y en a dans le bottin téléphonique.
De plus, plusieurs sont identifiés par une initiale
seulement, alors ma liste se résuma a 5 ou 6
numeéros. Croyez-le ou non, j'ai eu vraiment un
coup de chance car le premier numéro que ja'ai
composé m'a permis d'entrer en communication
avec la véritable madame Langlois que je
recherchais.

In the first place my enquiry took to the
the St. Jean Tobacconist which remains in
operation at 620 St Jean street, on the north
side between Ste. Marie and the Cote Ste.
Genevieve.

I introduced myself and showed the
discount card to the present day proprietor of
the shop. He looked at it and told me that he
had been unaware of its existence. But he told
me that it possibly belonged to the time when
Mr. Langlois had been the proprietor of the
shop, but unfortunately he was deceased.

This threw me off a bit, but at least I
learned that a former operator of the business
had been a Mr. Langlois. Starting from this
single bit of information I stepped up my
research at the archives of the City of Quebec
and discovered that Mr. Langlois' wife was
named Jeanne. A ray of hope appeared to me
and hoping that this woman was still alive, for
otherwise this would be a "mission impossible".

I did my little "Colombo" act and
extrapolating from a certain hypothesis I noted
all the telephone numbers for Langloises who
resided in this particular area of Quebec City,
eliminating all those who lived in the suburbs. 1
don't know if you realize just how many
Langloises listed in the telephone book are
identified by only a single initial. This resulted
in a list of some five or six numbers. Believe it
or not, it was my good fortune to find the Mrs
Langlois for whom I was searching, on the very
first call.

It thus gives me great pleasure to be
able to share the fruit of my research
concerning the story of the St. Jean
Tobacconists, and the 25 cent discount card.

The building sheltering this business
was built in 1923. It is a structure of three
stories and at the summit of the facade, in dead
centre, is something quite outrageous. I am
convinced that there are very few people who
have remarked on it, but it is a sculpture of an
owl, perhaps a horned owl, that is quite
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Il me fait donc extrémement plairsir de
vois faire part du fruit de mes recherches
concernant l'histoire de la Tabagie St-Jean Enr.,
ainsi que sur le bon pour 25 cents.

L'édifice abritant ce commerce a été
construit en 1923, il s'agit d'un batiment de
trois étages et au sommet de la fagade en plein
centre il y a une chose d'assez inouie, je suis
convaincu qu'il y a trés peu de gens qui ont déja
remarqué cela, il s'agit d'une sculpture d'un duc
ou d'un hibou c'est tout a fait spécial. Lorsque
vous passerez sur la rue St-Jean, vous regard-
erez cela. Il est bien évident qu'au cours des
années, il y a eu des modifications ou rénova-
tions apportées a la fagade des commerces et
possiblement aussi 4 l'intérieur.

En 1924, c'est monsieur Jules Trudel
marchand de chaussures qui occupe pour la
premiére fois le 372, rue St-Jean. Ce
commerce n'a duré que deux ans seulement.
En 1926, le local demeure inoccupé. De 1927
a 1928, I'on retrouve "Au Trés Parisien Enr.".
En 1929-30, c'est L. Brochu & Cie, marchand
de peinture et de tapisserie. De 1931 a 1935
c'est le magasin Guy Store, succursale de
"Grocetaria".

C'est en 1935 que l'on trouve pour la
premiére fois au 372, rue St-Jean une tabagie.
Il s'agit de J M.P. Coté, marchand de tabac; il
était un des fils de Jos. Coté qui a cette époque
détenait 14 succursales de tabagie a Québec,
dont trois situées sur la rue St-Jean.

Apreés quelques années d'opération,
pour des raisons personnelles ce commerce
montrait des signes de décadence et se dirigeait
possiblement vers une faillite. C'est a ce
moment-la que monsieur Pierre Lévesque, le
beau-pére de J M.P. Coté a pris en main ce
commerce, question de redresser la situation
financiére et de relancer sur la bonne voie cette
tabagie. Alors en 1939, ce commerce devient
"Tabagie St-Jean Enr.", 372, rue St-Jean, tél.
2-5923. C'est monsieur Yvan Langlois qui en
est le gérant, ce dernier résidait au 103, rue
d'Aiguillon, tél. 3-0788.

extraordinary. When you pass along St. Jean
street, you can observe that. It is also very
evident that over the course of the years that
there have been modifications or renovations
carried out on the facade of the building and
possibly also to the interior.

In 1924 it was Jules Trudel, a shoe
merchant who was the first to occupy 372 St.
Jean street. But his business was only there for
about two years. In 1926 the store was vacant.
From 1927 to 1928 one found Au Tres
Farisien Enr. there. In 1929 and 1930 it was
L. Brochu & Cie, merchants of paintings and
tapestries. From 1931 until 1935 it was a
branch of the Guy Store, a groceteria.

It was in 1935 that we find, for the first
time, a tobacconist at 372 St. Jean street. This
was J.M.P. Cote, son of Jos. Cote who at the
time had a chain of fourteen tobacco shops in
Quebec, of which three were situated on St.
Jean street.

After some years of operation, for
personal reasons this business showed signs of
decaying and was heading for a possible
collapse. It was at that time that Pierre
Levesque, ] M.P. Cote's father-in-law, took
over the business, straightening out its finances
and redirecting it towards better corporate
health.

In 1939 the business became Tabagie
St-Jean Enr., at 372 St. Jean street, telephone
2-5923. It was Yvan Langlois who was now
the manager. He lived at 103 Aiguillon street,
telephone 3-0788. In 1940 Langlois married
Miss Jeanne Drouin, an only daughter. This
union resulted in four children, two boys and
two girls. After managing the business for five
years, Yvan Langlois had the desire to go out
on his own. Conscious of the long hours that a
tobacconist's shop required, that it was
necessary to work from morning to evening for
seven days a week he took up the challenge and
in February 1943 he became the new proprietor
of the Tabagie St-Jean Enr.
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En 1940, il épouse mademoiselle Jeanne
Drouin, fille unique. De cette union naitront
quatre enfants, deux gargons et deux filles.
Aprés avoir été gérant de cette tabagie durant 5
ans, monsieur Yvan Langlois a le goiit de se
lancer en affaires. Conscient que ce genre de
commerce est trés captivant a cause des longue
heures de travail qu'il faut y consentir, ceci du
matin au soir et sept jours par semaine, reléve
le défi et en février 1943, il devient le nouveau
propriétaire de la "Tabagie St-Jean Enr.". Au
beau milieu de la second grande guerre
mondiale, ce n'est pas facile d'étre en affaires,
c'est une période de rationnement et les gens
ont peu d'argent. Comme me le mentionne
madame Langlois, les premiéres années n'ont
pas été faciles. Dans cette tabagie en plus de
trouver tous les produits sur le tabac, monsieur
Langlois avait I'agence des pipes B.B.B.
Peterson, ainsi que la fameuse pipe Dunhill et
un assortiment de belles pipes en écume de
mer. On y trouvait aussi journaux et revues de
toutes sortes et au fond de la tabagie, il y avait
un comptoir lunch en forme de fer a cheval. A
la fin de la guerre en 1945, question de
revigorer les affaires, monsieur Drouin le beau-
pere d'Yvan, fait imprimer des cartes rabais; il
s'agi du fameux bon pour 25 cents en
cigarettes, cigars et tabacs.

A cette époque la pratique religieuse
était encore assez forte, alors le dimanche matin
aprés la prand-messe, les gens allaient prendre
un café a la tabagie et monsieur Drouin profitait
de cette occasion pour faire de la publicité, il
s'installait au centre du comptoir lunch et
procédait au tirage de quelques-uns de ces
bons. C'est la raison pour laquelle I'on retrouve
sur ce bon les mots:

Echangeable immédiatement.

Le bon n'était pas valide les autres jours
de semaine. Malheureusement, madame
Langlois ignore la quantité émise de ces bons
que son pere aurait fait imprimer, elle pense
que c'est 500 au maximum. C'est une
hypothése trés plausible car a ce que je sache,

In the middle of the Second World War
it was not easy to be in business. It was a
period of rationing and a time when people had
little money. As Mrs Langlois told me, the first
years were not easy. In addition to the tobacco
products Mr. Langlois also had an agency for
B.B.B. Peterson pipes, the very famous Dunbhill
pipes and an assortment of Meerschaum pipes.
He also carried newspapers, magazines of all
sorts, and in the back, a lunch counter in the
shape of a horseshoe. At the end of the War in
1945, with the idea of revigorating the business
Langlois' father-in-law Mr. Drouin, had printed
the discount cards, good for 25 cents in
cigarettes, cigars or tobacco.

At the time the practice of religion was
very strong, and after mass on Sunday morning
people would have a coffee at the shop and Mr.
Drouin took advantage of the opportunity to
produce a little publicity and he would draw
some of the discount cards. That was the
reason for the wording, exchangeable
immediately. The cards were not valid the
other days of the week. Unfortunately Mrs
Lagnlois did not know the quantity issued of
these cards that her father had printed, but she
thought that it was 500 at the most. It is an
hypothesis that is very plausible because I know
a number of people who have these cards in
their possession and all the numbers are under
500. The majority of the cards have been
destroyed, and Mrs. Langlois doesn't even have
an example of one as a souvenir. Possibly
some 50 of these cards have escaped
destruction, having been kept as souvenirs.

The one that I possess is no. 301 (illustrated).

To return to the lunch counter of this
tobacconist's shop, Mrs Langlois gave me a
photocopy of a menu which was dated to 1946.
It is truly amusing to see the prices; here are
some examples: various soups to 20 cents,
sandwiches at 10 cents, beverages; coffee, tea
or milk 5 cents, a club sandwich 25 cents, a hot
dog or a hamburger 10 cents. One of the
specialities was oysters and also mentioned
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je connais quelques personnes qui sont en
possession d'un tel bon et le numéro est
inférieur 2 500. La majorité de ces bons ont été
détruits, madame Langlois n'en a méme pas un
exemplaire comme souvenir. Possiblement
qu'une cinquantaine de ces bons auraient
échappés a la destruction, ayant été gardés
comme souvenir. Celui que je posséde porte le
numéro 302.

Pour revenir au comptoir lunch de cette
tabagie, madame Langlois m'a remise une
photocopie du menu qui était en vigueur en
1946, c'est vraiment amusant de voir les prix,
voici quelques exemples: soupes assorties a 20
cents, les sandwiches a 10 cents, breuvages:
café, thé ou lait 5 cents, le club sandwich
coutait 25 cents, hot dog ou hamberger 10
cents. Une des spécialités était les huitres, on y
mentionnait aussi essayez nos féves au lard
"Home Made" avec pain et beurre pour 20
cents seulement, il y avait aussi le spaghetti
avec pain et beurre pour le méme prix. Comme
desserts, il y avait tartes assorties a 10 cents et
les sundaes a 15 cents. Il faut dire aussi qu'a
cette époque, les salaires n'étaient pas trés
élevés, le petit paquet de 5 cigarettes se vendait
10 cents.

De 1943 a 1950, monsieur Langlois
résidait pres de la tabagi, soit au 22 rue
Ste-Marie. En 1951, il résidait sur la rue
Bougainville et ceci pour une période de prés
de 30 ans.

En 1958, la Ville de Québec procéde au
changement de numérotation civique de
certaines rues, alors l'addresse de la Tabagie
St-Jean devient 620, rue St-Jean. En 1976,
pour raison de santé, monsieur Langlois songe
a se retirer des affaires et a prendre une retraite
bien méritée, il en est de méme pour madame
Langlois qui y a travaillé aussi pendant prés de
33 ans, en plus de faire la comptabilité et la
tenue des livres. Comme aucun des enfants ne
se montrent intéresser de prendre la reléve, et
pour cause, ayant vu leurs parents y consentir
tellement d'énergie et d'heures de travail, ne

were Home Made pork and beans, with bread
and butter for only 20 cents. Spaghetti was
also available for the same price. Asto
desserts, there were pies at 10 cents, and
sundaes at 15 cents. It is necessary to say that
at the time salaries were not high. A small
packet of five cigarettes sold for 10 cents.

From 1943 to 1950 Mr. Langlois lived
near the shop, at 22 Ste. Marie street. In 1951
he moved to Bougainville street and lived there
almost 30 years.

In 1958 the City of Quebec changed the
numbering of certain streets, one of which was
St. Jean and the address of the shop became
620 St. Jean street. In 1976 for health reasons,
Mr. Langlois retired from business and took a
well earned rest. It was the same for Mrs.
Langlois who had worked for almost 33 years,
doing the book keeping. None of the children
showed any interest in taking over the business,
for good cause, having seen their parents
putting their lives and energy into such long
hours. Thus in 1976 Mr. Lagnlois sold the
shop to a frenchman, Jacques Fourlanty, who
operated it for eight years. Only two years
after he retired, in 1978, Yvan Langlois died.
He was only 65 years old.

In 1984 Pierre Dumais became the new
proprietor of the Tabagie St-Jean Enr. Since
1992 he has held a Canada Post concession, so
that in addition to being able to buy tobacco
products, newspapers and magazines, the full
range of postal services is offered.

And thus we have the history of this
tobacconist's shop that issued the discount card
for 25 cents. In closing I would like to thank
Mr. Dumais, the current owner, for having
provided the key that permitted me to do the
research and Mrs Langlois for the valuable
information that she furnished. It is obvious
that without their support this article could not
have been written with any precision. Again,
thank you.
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voulant pas se faire mourir dans un tel
commerce. Donc en décembre 1976, monsieur
Langlois vend la tabagie a un frangais monsieur
Jacques Fourlanty qui lui, I'a opérée durants 8
ans. En 1978, a peine deux ans aprés pris sa
retraite, monsieur Langlois décéde. Il est dgé
de 65 ans seulement.

En 1984, c'est monsieur Perre Dumais
qui devient le nouveau propriétaire de la
Tabagie St-Jean Enr.. Depuis 1992, il détient
une concessoin de la Société Canadienne des
Postes, donc en plus de pouvoir se procurer les
produits sur le tabac, journaux et revues, toute
la gamme des services postaux y est offerte.

Alors ceci résume l'histoire de cette
tabagie ainsi et que le récit du bon de 25 cents
qui a été émis. En terminant je tiens a
remercier monsieur Dumais I'actuel propriétaire
de la tabagie de m'avoir fourni l'indice clé, ce
qui m'a permis d'orienter mes recherches ainsi
que madame Langlois pour les précieuses
informations qu'elle m'a fournies. 11 est bien
évident que sans son apport, cet article n'aurait
pu étre rédigé avec autant de précision. Encore
une fois, merci beaucoup.
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Numismatic Issues in Wellington County (part 8) R.W. Irwin

PRIVATE BANKS

Private bankers were popular in the towns and villages of Wellington County from about 1870 to 1900. This was
before the chartered banks had established a branch system. Private bankers were associated with a chartered
bank for transfer of monies however they loaned money, took deposits and produced a paper record of thes
transactions. Private bank paper such as cheques and drafts are collectable but quite scarce. Below is a
simple listing of private bankers. See Steve Thorning in Wellington County History, Vol 7. 48-71 for a complete
review of private banking in Wellington County.

ARTHUR, ONT.

A GENERAL BANKING PRONPT ATTENTION
BUSINESS TRANSACTED. GIVEN TO CULLECTIONS.
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